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Chapter 1.  General Provisions



	مبنی
	

	مادۀ اول:
	Article 1.

	این مقرره بانظرداشت حکم جزء (3) مادۀ چهارم قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه، بمنظور تنظیم بهترادارۀ امورمالی ومصارف ،روابط میان واحدهای بودجوی ومراجع مسوول ، جهت تطبیق بهتر احکام قانون مربوط وضع گردیده است.
	These Financial Regulations provide the framework for interaction between the budgetary units and the authorities concerned with the financial management for the purpose of implementing the Public Finance and Expenditure Management Law (PFEML). 



	ساحه تطبیق 
مادۀ دوم:
(1)احکام این مقرره بالای تمام ادارات دولتی (واحد بودجوی)که مصارف خویش را مطابق اطلاعیۀ رسمی تخصیصات تنظیم مینمایدتطبیق میشود.
	Coverage

(1) Article 2: the regulations of this law is applicable up on all governmental office (budgetary units) that manage their expenditures according to the allotments advice.

	(2)مؤسسات انتفاعی دولتی( شرکت های دولتی ،تصدی هاوشرکت هایکه سهم سرمایه دولت درآن 
از(51) فیصدیا بیشترباشد)،تابع اسنادتقنینی خاصی خود می باشد. 
	(2) all other unit s of the state( governmental companies, enterprises and the companies that government has more than 51% share have their own documentations.

	(3)کلیه ادارات دولتی ومؤظفین ادارۀ امور مالی ومصارف عامه مکلف اند، احکام قانون ادارۀ امورمالی ومصارف عامه، طرزالعمل بودجه سالانه، احکام این مقرره، طرزالعمل ها، لوایح 
و رهنمودهای ادارۀ خزاین وزارت مالیه را بمنظور ادارۀ بهتر امورمالی ومصارف عامه تطبیق نمایند. وزارت مالیه میتواندبانظرداشت خصوصیت کاری برخی ازمؤسسات دولتی غیرانتفاعی را ازتطبیق احکام این مقرره مستثنی نماید.
	(3) These Financial Regulations shall apply to all units of the State and the staff involved in the financial management for the government units and are be used together with the annual budget procedures adopted by the National Assembly, the PFEML, procedures, rules, and treasury instructions issued by the MOF for the purposes of managing public finance and expenditure. The Ministry of Finance (MOF) may establish exceptions in applying these regulations for the entities of the State other than the entities operating on for-profit basis.

	اصطلاحات
مادۀ سوم:
اصطلاحات آتی در این مقرره مفاهیم ذیل را افاده مینمایند:
	Definitions
Article 3. the definitions provided by the PFEML in these regulations and subordinated procedures and rules the following definitions mean:



	1-واحد بودجوی: شخصیت حکمی دولتی است که صلاحیت ایفای تعهدات را بنمایندگی از دولت واجرای مصارف ازتخصیصات را مطابق صلاحیت بودجوی داشته باشد. 
	1. Budgetary unit – legal entity (person) fully owned by the State having the powers of incurring commitments on behalf of the state and having allotment advice issued pursuant to appropriation for settling the commitments. 



	2-واحد اول بودجوی: شخصیت حکمی دولتی است که صلاحیت بودجوی را بتاسی از مصوبه شورای ملی حایزمیباشد. 
	2. Primary budgetary unit – legal entity (person) of the State having appropriation provided pursuant to an act of the National Assembly. 



	3-تعهد: صدور امر ، عقد قرار داد، دریافت خدمات یا معاملات است که غرض تصفیه آن اجرای پرداخت لازم باشد. 
	3. Commitment – Any order placed, contract awarded, service received or similar transaction that will require payment as a settlement.



	4-عواید: تمام وجوی است که ازطرف دولت دریافت گردیده و در آن حق انتفاع داشته باشد، دریافت های که سبب افزایش قروض، بازپرداخت قروض اعطاء شده یا کاهش درمصارف گردد از این امرمستثنی است. 
	4. Revenue – All receipts of the State to which the State has beneficial rights, except those leading to the increase of debt, repayment of loans extended, or reduction in expenditure.



	5-مصرف: پرداخت های است که ازطرف دولت صورت میگیرد. پرداخت های اصل قرضه، اعطای قرضه، یا بازپرداخت(استرداد) مبالغی که دولت در آن  حق انتفاع را ندارد،ازین امرمستثنی است. 
	5. Expenditure – All payments of the State, except the payments of the principal of debt, issuing loans, or repayments of amounts to, which the State has no beneficial rights.


	6-دریافت وجوه : ورود وجوه نقدی یا معاملات مشابه است که سبب افزایش در بیلانس پول یادارائی عامه میگردد. 
	6. Receipt – Cash inflow or similar transaction increasing the balance of public money. 



	7-پرداخت: خروج وجوه نقدی یا معاملات است که بمنظور تصفیه تعهدات یا کاهش بدیهی انجام می پذیرد. 
	7. Payment – Cash outlay or similar transaction with the purpose of settling commitment or reducing liability. 



	8-سرمایه گذاری مالی: تودیع پول بمنظور حصول منفعت ( مفاد)می باشد.
	8. Financial investment – Placement of money in deposit with the purpose of earning interest (profit). 



	9-دارایی: پول، سرمایه گذاری، اقلام مصرفی، املاک وسایر منافع اقتصادی که در آینده حصول میگردد. 
	9. Assets – money, investments, consumables, properties, and other future economic benefits. 



	10-دفتر خزاین: اداره خزاین وزارت مالیه در مرکز و مستوفیت ها در ولایات می باشدکه مسئوولیت و صلاحیت طی مراحل پرداخت و انجام فعالیت های تادیاتی معاملات وجوه توحیدی را بعهده دارند.
	10. Treasury office – Treasury department of the MOF in Kabul or a unit in the provincial Mustofiat charged with the authority to process disbursement and completing accounting functions for the transactions of the Consolidated fund. 



	انتقال وجوه توحیدی
مادۀ چهارم:
واحدهای بودجوی دولتی مکلف اند کلیه دریافت های دولتی را به حساب معینه دفترخزاین در دافغانستان بانک تحویل نمایند.
هرگاه انتقال وجوه قابل پرداخت به دولت طبق موافقاتنامه بین المللی به حساب معینه دفترخزاین ممنوع باشد دراین صورت وزارت مالیه مکلف است وجوه متذکره را بحساب بانکی معین درخارج کشورتحویل وگزارش پرداخت آن را طورمجزا به مقامات ذیصلاح ارایه نمایند.
	Consolidated fund 

Article 4.
The units of the State shall ensure that all the receipts of the State are transferred to the Treasury Single Account in Da Afghanistan Bank.  The MOF shall utilize bank accounts abroad, where international agreements prevent the transferring of receipts due to the State to the Treasury Single Account.  The MOF shall report such payments separately from the payments processed from the Treasury Single Account. 



	وجه عمومی
مادۀ پنجم:
تمام عواید و پولی که بدون مقصد خاص ازطرف دولت دریافت گردیده باشد، بحیث پول عامه معامله میگردد. 
	General fund

Article 5. All revenues and monies received by the State without specific purpose shall be accounted for in the General fund.  



	وجوه خاص
مادۀ ششم:
اجرای مصارف وجوه خاص بانظرداشت حکم مادۀ(16) قانون 
ادارۀ امورمالی ومصارف عامه الی مبلغ مندرج دراصلاعیه تخصیصات یافند دریافت شده به منظور وجوه خاص هرکدام که کمترباشد صورت می گیرد.
	Special funds

Article 6. Expenditure of special funds pursuant to Article 16 of the PFEML may be processed up to the amount of allotment advice or balance of funds received for the purposes of the special fund, whichever is smaller.  



	تفویض صلاحیت،تأسیس وانحلال واحدهای بودجوی
مادۀ هفتم:
(1)واحد اول بودجوی عنداللزوم میتواند، طبق احکام قانون ادارۀ امورمالی ومصارف عامه ، این مقرره وطرزالعمل های وزارت مالیه، صلاحیت هاومسوولیت های بودجوی خویش را به واحدهای فرعی بودجوی تفویض نماید.
	State administrations

Article 7. 
1. The primary budgetary units shall be responsible for due delegation of the authorities and responsibilities as determined by the provisions of the PFEML, these regulations and applicable procedures issued by the MOF to all subordinated budgetary units as applicable. 



	(2)واحد اول بودجوی،پیشنهادتأسیس ،تجدیدسازمان یاانحلا ل واحد
بودجوی مربوط رابعداز موافقه وزارت مالیه به شورای وزیران ارایه می نماید،واحدبودجوی مطابق احکام قانون تأسیس،تجدیدسازمان یامنحل میگردد.
	2. A budget unit shall be established, re-organized, or liquidated upon a decision made by the Cabinet of Ministers.  Responsible primary budgetary unit in consultation with the MOF shall submit due proposal for establishing, re-organizing, or liquidating any budgetary unit. 



	(3)واحد بودجوی جهت دریافت خدمات در مورد اداره امورمالی و پرداخت درمرکز ،به دفترخزاین وزارت مالیه و درولایات به مستوفیت های مربوط مراجعه می نماید. 
	3. All budget units shall be assigned to the Treasury disbursing office for the purposes of receiving financial management and payment services. 



	فصل دوم:
صلاحیت ها و مسئوولیت های واحد های بودجوی در امر اداره امور مالی
	Chapter 2:

Authorities and responsibilities of a budgetary unit in financial management



	وظایف وصلاحیت ها
	Authorizations and tasks

	مادۀ هشتم:
واحد بودجوی در امر ادارۀ امورمالی ومصارف عامه دارای وظایف و صلاحیت های ذیل میباشد: 
	Article 8. A budgetary unit represented by its head shall have authorities and responsibilities in financial management in compliance with due laws and regulations of Afghanistan and as granted by a superior budgetary unit as follows: 



	1-دریافت اطلاعیه تخصیصات بمنظور پرداخت مصارف لازم جهت اجرای امور محوله.
	1. Receive allotment advice to meet expenditures required for executing the delegated functions;



	2-استخدام کارکنان (دایمی و موقتی) طبق تشکیل، و وجوه مندرج در اطلاعیۀ تخصیصات بانظرداشت احکام قانون.
	2. Employ staff taking into account the limits established for the maximum number of permanent and temporary employees, structure (tashkeel), and funds provided through allotment advice;



	3-عقد مقاولات بمنظور تدارک اموال و خدمات مطابق مبالغ مندرج اطلاعیه تخصیصات غرض اجرای امور محوله بانظرداشت احکام قانون.
	3. Enter into contracts up to the amount of allotment advice to acquire goods and services necessary for executing the delegated functions;

	4-اتخاذتدابیرلازم غرض حفاظت واستفاده موثر از دارایی و وجوه نقدی تخصیص داده شده جهت اجرای وظایف محوله.
	4. Ensure safe custody and purposeful utilization of assets and cash entrusted for the purposes of executing delegated duties;

	5-تصفیه تعهدات متقبل شده  به اساس درخواست پرداخت.
	5. Settle due commitments incurred by requesting payment from a Treasury disbursing office;

	6-ایفای وجایب ناشی از قرار داد های منعقده
	6. Execute contractual obligations as taken upon;

	7-حصول اطمینان از طی مراحل مناسب و مستقل معاملات حسابی، حفظ اسناد و سوابق حسابی و ترتیب واقعی گزارشات و ارایه به موقع آن طبق طرزالعمل وزارت مالیه. 
	7. Ensure due and independent processing of accounting transactions, maintaining accurate accounting records and documents, and production of timely and truthful reports compliant with due procedures issued by the MOF;

	آمر واحد بودجوی 
مادۀ نهم:
 آمر واحد بودجوی مسئوول کنترول اداره امور مالی واحد بودجوی مربوط ومسوولینی می باشد که صلاحیت ادارۀ امورمالی به آنهاتفویض گردیده است. هرگاه آمر واحد بودجوی از وظیفه منفصل گردد، دراین صورت مسئوولیت ها وی به آمر بعدی واحد بودجوی منتقل میگردد. نحو انتقال مسوولیت درطرزالعمل جداگانه که ازطرف وزارت مالیه ترتیب میگردد مشخص میشود.
	Head of a budgetary unit

Article 9 ; Head of a budgetary unit shall be responsible for the status of financial management in the unit and delegation of the tasks of financial management to the staff.  The head is responsible for due supervision of the delegated financial management assignments.  The tasks of head of a budgetary unit pertain the officers to whom the financial management authority has been delegated. 



	کارکنان مسؤول اداره امور مالی وحسابی
مادۀ دهم:
(1)کارکنان مسؤول اداره امور مالی وظایف مربوط را مطابق احکام این مقرره انجام ودربرابرآمرواحد بودجوی مسئوولیت دارند.
	Accounting officers

Article 10: 

1. Finance officer, if appointed, in the budgetary unit shall be responsible to the head of the unit for the completion of tasks of financial management.

	(2) کارکنان حسابی مسئوول کنترول محاسبات ،طی مراحل معاملات ،نگهداشت اسنادوسوابق ومدارک تائیدی آن بوده ،درمورد وضعیت مالی ومعاملات واحد مربوط معلومات لازم را ارائه می نمایند. 
	2. The Accounting officers appointed in the units of the government are responsible for the performance of accounting controls, processing transactions, record keeping, custody of the documents supporting the accounting entries, and the information produced on the financial status and transactions of the unit of the State.  



	تفکیک وظایف
مادۀ یازدهم:
هرواحدبودجوی دارای آمر،مامورین حسابی،معتمدنقدی ومعتمدجنسی میباشد که وظایف خویش را طورجداگانه انجام داده وقرابت تادرجه سوم بین هم نداشته باشند.
	Segregation of duties
Article 11: 
Every budgetary unit shall have a separate head, Accounting officer, cashier, and stock keeper.  Appointment of staff to perform such functions in a budgetary unit shall ensure that these duties are not combined to be executed by the same person or the individuals appointed to these jobs are not relatives of the third degree. 



	تفویض صلاحیت و نمونه امضا
مادۀ دوازدهم:
آمرواحد اول بودجوی وآمرین واحدهای بودجوی قبل از آغازسال مالی بمنظورحصول اطمینان اسم ونمونۀ امضاء مامورینی را که به آنها تفویض صلاحیت گردیده یادداشت نموده وآنرا طبق فورم معینه وطرزالمعل وزارت مالیه حفظ ونگهداری می نمایند.
	Delegation and sample signatures 

Article 12: 
The head of primary budgetary unit and heads of budgetary units shall ensure that the names and sample signatures of each and every officer to whom a delegation has been made are collected before the beginning of every financial year and revised whenever there is any change in such delegated authority. These names and signatures should be kept and maintained according to the forms and procedures issued by the MOF.



	مصارف محرم
مادۀ سیزدهم:
مصارف مربوط به موضوعات امنیت ملی محرم بوده ،در گزارشات، صورت حسابات و اظهارنامه ها، بدون تفصیل ذکر میگردد. طرزحسابدهی  مصارف محرم ازطرف وزارت مالیه 
در مشوره با ادارات خدمات امنیتی تعیین و بر تمام واحدهای دولتی طوریکسان قابل تطبیق میباشد. 
	Secret expenditure 

Article 13: Secret expenditure related to the matters of national security shall be presented in the reports and statements without detail.  Accountability requirements for handling secret expenditure apply as established by the MOF in consultation with the National Security Service and apply to all units of the State. 



	فصل سوم
ترتیب بودجه
	Chapter 3:

Budget Preparation



	جدول زمانی ترتیب بودجه
مادۀ چهاردهم:
وزارت مالیه مکلف است قبل ازصدورجدول معیادزمانی باکمیته بودجه ،مشوره نموده حین ترتیب و درخواست بودجه و صلاحیت های بودجوی سال مالی واحدهای ابتدائی بودجوی را با تشخیص تاریخ معینه برای پروسه های آتی بودجوی، مطلع سازد: 
	Timetable for budget preparation

Article 14: The MOF shall inform primary budgetary units in the procedures for preparation and requesting of budget and appropriations for the fiscal year the timetable of the budget identifying the key dates for the following budgetary processes: 



	1-گزارش پروگرام مالی و تخمین حداقل بودجه. 
	1. Fiscal Strategy Report and Initial Indicative Budget Ceilings


	2-پیشنهاد ارائه طرح بودجه. 
	2. Budget Request (Budget Proposal) 


	3-بررسی بودجه. 
	3. Budget Deliberations

	4-حدود نهایی بودجه.
	4. Final Budget Ceilings 

	5-ترتیب مسوده بودجه.
	5. Preparation of the draft budget

	6-منظوری بودجه.
	6. Budget Approval 

	پیش بینی عواید و مصارف بودجه
مادۀ پانزدهم:
وزارت مالیه در مشوره با کمیته بودجه، پروگرام انکشافی مالی را ترتیب و بعد از منظوری شوری وزیران آنرا نشر و جهت مطالعه به شوری ملی ارائه مینماید واین پروگرام حاوی معلومات ذیل میباشد: 
	Projections of budget revenue and expenditure 

Article 15: MOF in consultation with the Budget Committee shall prepare and submit to the Cabinet a Fiscal Strategy Report.  The Fiscal Strategy Report shall be published after the approval by the Cabinet and sent for information to the National Assembly. 

The MOF shall ensure that the Fiscal Strategy Report:



	1-تشخیص دورنمای متوسط المدت وضع اقتصادی و مالی و ارزیابی مختصرچگونگی تطبیق بودجه سالهای گذشته.
	1. Provides the medium term economic and fiscal outlook and a brief review of implementation of previous years’ budgets; 


	2-تعیین چارچوب پلانگذاری مالی و سطح منابع کلی که در بودجه سال آینده دولت قابل دریافت باشد. 
	2. Establishes the fiscal planning framework and the level of aggregate resources available to State for the forthcoming budget and next two years; 


	3-تشخیص پیشبینی های اساسی اقتصادی و تخمین عواید و مصارف بنیادی طبق پروگرام های موجوده
	3. Identifies the underlying economic assumptions and baseline revenue and expenditure estimates based on existing policies; and


	4-تخمین عواید و مصارف جهت تعیین مبدأ وضعیت مالی دولت.
	4. Provides the revenue and expenditure estimates establishing the State’s starting fiscal position. 


	5-اولویت های کلیدی بودجوی سال آینده.
	5. Key budget priorities for the year to come;


	6-بودجه عواید بشمول تخمین مبالغ قابل دریافت از مالیات، فیس ها، محصول گمرکی، وجوه تهیه شده ازطرف کمک کننده گان (دونرها)وسایردریافت ها.
	6. The revenue budget including an estimate of amounts to be received from tax, fees, customs, other receipts and donor financing; 


	7-تخصیص مجموعه کلی منابع برای هر واحد اول بودجوی، ذخایر و سایر وجوه با نظرداشت اولویت های مندرج در ستراتیژی ملی انکشافی افغانستان و موضوعات مربوط به ثبات مالی طبق چارچوب متوسط المدت مالی.
	7. The allocation of the aggregate resource envelope between each primary budgetary unit; and any reserves and other funds (taking into consideration the priorities as outlined in ANDS and fiscal sustainability issues as presented in the Medium Term Fiscal Framework); and


	8-سایر تدابیری که وزارت مالیه تجویزمینماید. 
	8. Other fiscal policy measures as the MOF deems necessary. 


	ترتیب درخواست های بودجوی
مادۀ شانزدهم:
	Preparation of budget requests 

Article 16.

	(1)وزارت مالیه مکلف است ،طرزالعمل ترتیب و درخواست بودجه و صلاحیت های بودجوی سال مالی و مبالغ اعظمی مصارف را بعدازمنظوری شوری وزیران به واحدهای اول بودجوی صادر نماید. 
	1. The MOF shall issue to primary budgetary units procedures for preparation and requesting of budget and appropriations for the fiscal year and expenditure ceilings as approved by the Cabinet

	(2)واحدهای اول بودجوی مکلف اند مطالب ذیل را در درخواست بودجوی مربوط درج نمایند: 
	2. Primary budgetary units in the budget requests shall cover the following:



	1-تخصیص منابع بودجوی دربین برنامه هاطبق اولویت ها و اهداف عمومی ستراتیژیک حکومت و اولویت های مصارف طبق مندرجات ستراتیژی ملی انکشافی افغانستان. 
	1. Assigning the budget resources among programs according to the priority and the Government’s overall strategic objectives and expenditure priorities as outlined in the Afghanistan National Development Strategy (ANDS);  


	2-ترتیب برنامه ها و پیشنهادات پروژوی حایز اولویت بیشتر در محدوده مصارف و تقویه پس انداز  از کاهش و امحای مصارف دارای اولویت کمتر.
	2. Accommodating high priority programs and project proposals within the expenditure ceilings and offsetting savings from reducing and eliminating low priority expenditures; 


	3-ارائه معلومات کامل در مورد مصارف، مبالغ مندرج درخواست بودجوی، به تفکیک 
کتگوری اقتصادی (کود موضوعات عمده) و تجزیه آن به تفکیک ولایات طبق طرزالعمل 
وزارت مالیه.
	3. Providing full costing information according to the requirements of the MOF procedures for budget requests by economic category (major object code) and disaggregated down to the provincial level; 


	4-ارزیابی کامل نیازمندی های تمام واحدهای فرعی بودجوی در مرکز و ولایات به اساس مشوره و با نظرداشت تأمین منصفانه خدمات حکومت در همه ولایات کشور. 
	4. Presenting full assessment of the needs of all subordinated budgetary units in the center and provinces based on comprehensive consultation with them and taking into account equitable provision of government services across all provinces of the country.


	5-توظیف ومعرفی مامورین متجرب و ورزیده به وزارت مالیه منحیث نماینده واحد اول بودجوی جهت حل وفصل موضوعات تخنیکی. 
	5. Assigning responsible and capable officers to represent the primary budgetary unit in negotiation and resolution of technical issues with the MOF.


	(3)وزارت مالیه مکلف است خلص نظریات، مشوره هاوسفارشات جداگانه را طور ذیل در مورد هر واحد اول بودجوی به کمیته بودجه ارائه نماید: 
	(3) The MOF shall prepare summary comments, advice and recommendations to the Budget Committee for each primary budgetary unit separately as follows

	1-رعایت حدود اعظمی مصارف که برای واحد اول بودجوی تعیین گردیده است.
	1. Compliance with the expenditure ceilings established for the primary budgetary unit.



	2-در نظر گرفتن اولویت های مصارف حکومت طوریکه در ستراتیژی ملی انکشافی افغانستان و چارچوب مالی متوسط المدت درج گردیده است. 
	2. Compliance with the Government expenditure priorities as articulated in the ANDS and the Medium Term Fiscal Framework.


	3-سایرموضوعات که ایجاب ارزیابی کمیته بودجه رامینماید.
	3. Outstanding issues requiring attention of the Budget Committee. 


	بررسی بودجه
مادۀ هفدهم:
کمیته بودجه سفارشات نهایی خود را درمورد اولویت های سکتوری بشمول تعدیلات در برنامه های موجود، پیشنهادات جدید مصارف و شیوه های صرفه جوی رابه اساس بررسی بر درخواست های بودجوی واحد های اول بودجوی بحکومت ارائه مینماید.
	Budget deliberations 

Article 17: 

The Budget Committee shall make the final recommendations to Government on cross sector priorities including adjustments for existing programs, new spending proposals and savings options based on the review of the budget requests of the primary budgetary units and taking into the account the comments of the MOF.  



	حدودنهایی بودجوی
مادۀ هجدهم:
(1)حدود نهایی (اعظمی)بودجه بانظرداشت مطالب ذیل از طرف شورای وزیران منظورمیگردد:
	Final budget ceilings

Article 18: The Cabinet shall approve the final budget ceilings based on:



	1-گزارش پروگرام انکشافی مالی حاوی تجدید فرضیات اقتصادی متوسط المدت.
	1. The Fiscal Strategy Report containing update of the medium-term economic assumptions;



	2-سفارشات کمیته بودجوی بشمول حدود تخصیصات سکتوری و حدود بودجه هرواحدبودجوی با تخمین مصارف آنها در سال مالی آینده .
	2. Recommendations of the Budget Committee including sector envelopes and ministry budget ceilings with expenditure estimates for the upcoming fiscal year and forthcoming two years for each primary budgetary unit.



	(2)وزارت مالیه هر واحد بودجوی را بصورت جداگانه از موارد ذیل مطلع میسازد: 
	(2) The MOF shall inform each primary budgetary unit separately as follows: 



	1-تجزیه حدود نهائی منظور شده بشمول برنامه های جدید توسعه یافته ویا تجدید شده و صرفه جوئی های منظور شده .
	1. Breakdown of the approved ceilings including any approved new/expanded/renewed programs and savings. 


	2-هدایات در مورد ترتیب درخواست های مفصل بودجوی درحدود بودجه.
	2. Instructions on the preparation of the detailed budget requests within the limits of budget ceilings. 


	وزارت مالیه نمی تواند درخواست های واحد های اول بودجوی را که طبق طرزالعمل مربوط ترتیب نشده یا مدارک مناسب آن ارائه نگردیده باشد، در پیشنهاد بودجوی که به کمیته بودجه، شورای وزیران و شورای ملی ارائه میگردد، شامل سازد. 
وزارت مالیه میتواند تخمینات بدیل را جهت تأمین خدمات لازم عامه درپیشنهادبودجوی 
شامل سازد.
	The MOF shall exclude from the budget proposal to the Budget Committee, the Cabinet and the National Assembly the requests of primary budgetary units, which are not in accordance with the instructions or are otherwise poorly substantiated.  The MOF may incorporate alternative estimates to ensure provision of essential public services. 



	مسوده بودجه
مادۀ نزدهم:
وزارت مالیه مکلف است مسوده بودجه را به اساس اولویت پروگرام های مالی حکومت،تخصیص منابع بودجوی متوسط المدت، درخواست های بودجوی واحد های اول بودجوی و بانظر داشت احکام قانون اداره امور مالی و مصارف عامه که مشتمل برمندرجات ذیل می باشد،ترتیب نماید. 
	Draft budget 

Article 19: The MOF shall prepare draft budget based on the policy priorities of the Government, the Medium Term Fiscal Framework, the budget requests of the primary budgetary units, and taking into the account the requirements of the PFEML. The draft budget proposal shall contain the following: 


	1-معلومات اجمالی در مورد بودجه.
	1. Budget overview information; 

	2-پلان عواید و مصارف.
	2. Revenues and Expenditure Plan 

	3-صورت حساب دارایی و تعهدات (بدیهی).
	3. Statement of Assets and Liabilities

	4-طرزالعمل بودجه سالانه. 
	4. Annual Budget Procedures 

	منظوری بودجه
مادۀ بیستم:
شورای وزیران مسوده بودجه را بعد از غوروارزیابی همه جانبه منظور وغرض تصویب به شورای ملی ارائه مینماید. 
توضیحات لازم در مورد مسوده بودجه به شورای ملی از طرف وزراء یا نمایندگان باصلاحیت آنها ارائه میگردد. وزراء یانمایندگان باصلاحیت ایشان نمی توانند  پیشنهاداتی را ارائه ویا پیشنهادات مندرج در مسوده بودجه را که توسط شورای وزیران منظور و به شورای ملی ارائه گردیده، تعدیل نمایند. 
وزارت مالیه در پروسه ارائه مسوده بودجه به شورای ملی و تجدید نظر و تصویب آن ، از حکومت نماینده گی مینماید. 
	Budget approval 

Article 20:  The Cabinet shall approve after review the draft budget prepared by the MOF in consultation with the Budget Committee for submission to the National Assembly.  

The Ministers and representatives of line ministries shall provide due explanations to the National Assembly regarding the draft budget and specific features of the budget, but are strictly prohibited from extending or otherwise amending proposals contained in the draft budget approved and submitted by the Cabinet. 

The MOF shall represent the Government in the process of submitting the draft budget to the National Assembly, its review and approval.



	فصل چهارم
تنظیم امور صلاحیت های بودجوی
	Chapter 4:
Managing Appropriations 



	حفظ حسابات مربوط به صلاحیت های بودجوی
مادۀ بیست ویکم:
(1)اداره خزاین ،حسابات مربوط به مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی موجود را بمنظور اجرای مصارف و گزارشدهی مصارف وجوه پول عامۀ شامل صلاحیت های بودجوی مربوط، حفظ ونگهداری مینماید. وزارت مالیه میتواند تصامیم مقتضی را درامور بودجوی بانظر داشت (مواد 41، 42، 43، 44، 46، 47، 48، 50، و 51)احکام قانون اداره امور مالی و مصارف عامه  اتخاذ مینماید. 
	Appropriation accounts

Article 21:
(1) The Treasury shall maintain the accounts representing the appropriations available for expenditure and for the purposes of reporting on the expenditures of public monies against due appropriations. The MOF will make decisions regarding valid appropriations taking into the account the requirements of the PFEML (articles 41, 42, 43, 44, 46, 47, 48, 50, and 51) 



	(2)اطلاعیه رسمی تخصیصات درمورد تصامیم مربوط به صلاحیت های بودجوی صرف ازطرف اداره خزاین صادر میگردد. اطلاعیه رسمی تخصیصات در صورت عدم صلاحیت بودجوی صادر شده نمی تواند. 
	(2) Official notification regarding the appropriation decisions shall be issued by the Treasury only.  No allotment advice may be issued without due appropriation. 



	اطلاعیه تخصیصات ذخایر حالات اضطراری و پالیسی
	Rules regarding contingency and policy reserve

Article 22: 

(1) The MOF shall not issue allotment advice from the contingency reserve and make payments unless:



	مادۀ بیست ودوم:
(1)صدوراطلاعیه تخصیصات ذخایر حالات اضطراری و اجرای پرداخت آن صرف در حالات ذیل ازطرف وزارت مالیه صورت میگیرد:  
	

	1-در صورتیکه حالت اضطراری درکشوریا ساحه یی از کشور رسماً اعلام گردد. 
	1. The President of Afghanistan has declared a “state of emergency” for the country or an affected area within the country;


	2-در صورتیکه واحد اول بودجوی مربوط ثابت نماید که ظرفیت تهیه اجناس وتدارک خدمات امور ساختمانی بالاثرحالت اضطراری مختل گردیده است. 
	2. The respective primary budgetary unit can demonstrate that it’s ability to provide goods, works, or services has been hampered by the state of emergency;


	3-درصورتیکه واحد اول بودجوی مربوط درخواست رسمی کتبی مبنی بردریافت وجوه را به وزارت مالیه ارائه نموده باشد. 
	3. The respective primary budgetary unit makes a formal request for funds in writing to the MOF; 


	4-درصورتیکه واحد اول بودجوی مربوط پلان از وجوه درخواست شده را ترتیب نموده باشد. 
	4. The respective primary budgetary unit has a plan for the use of the funds requested; and


	5-درصورتیکه رئیس جمهور مصارف حالت اضطراری را به اساس مشوره کمیتۀ بودجه، منظور نموده باشد. 
	5. The President of Afghanistan has approved the requested contingency expenditures upon advice of the Budget Committee. 


	(2)صدوراطلاعیه تخصیصات ذخایر پالیسی واجرای پرداخت آن صرف درحالات ذیل ازطرف وزارت مالیه صادرمیگیرد: 
	(2) The MOF shall not issue allotment advice from the policy reserve and make payments unless:



	1-در صورتیکه واحد اول بودجوی مربوط ثابت نمایدکه درخواست جهت تمویل وجوه با تطبیق اصلاحات کوچک یا تخصیص مجدد مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی مربوط اجرا شده نه تواندیا اینکه مصارف عاجل بوده و قبل از تصویب بودجه ازطرف شورای ملی قابل پیش بینی نبوده است. 
	1. The respective primary budgetary unit can demonstrate that its request for funding could not have been met through the virement or relocation within appropriations made for this primary budgetary unit and the expenditures are urgent and could not be predicted before the budget was adopted by the National Assembly.


	2-درصورتیکه واحد اول بودجوی مربوط درخواست رسمی کتبی مبنی بر دریافت وجوه رانسبت عدم کافی بودن بودجه به وزارت مالیه ارائه نموده باشد. 
	2. The respective budgetary unit has made a formal request for funds in writing to the MOF according to the structure of the budget of this unit;


	3-درصورتیکه واحد اول بودجوی پلان استفاده از وجوه درخواست شده را طورکتبی به اساس ساختار بودجه واحد مربوطه ترتیب وبه وزارت مالیه ارائه نموده باشد. 
	3. The respective primary budgetary unit has a plan for the use of the funds requested; and


	4-درصورتیکه رئیس جمهور اجرای مصارف درخواست شده از ذخایر پالیسی را به اساس مشوره کمیته بودجه منظور نموده باشد. 
	4. The President of Afghanistan has approved the requested expenditures from policy reserve upon advice of the Budget Committee.


	تغییردرصلاحیت های بودجوی منظور شده  
مادۀ بیست وسوم:
(1)درخواست واحد های اول بودجوی مبنی بر تغییرات در وجوه مندرج صلاحیت های منظور شده بودجوی شامل معلومات آتی میباشد: 
	Virements (adjustments to approved appropriations)

Article 23: 

(1) Requests of the primary budgetary units for virements (adjustments to the approved appropriations) to the MOF shall contain the following information:  



	1-توضیح کتگوری های اقتصادی وپلان شده که مصارف آن افزایش یاکاهش می یابد.
	1. Request explaining the economic and program categories for which expenditure is increased and the categories from which the expenditure is reduced;


	2-دلایل توجیه کنندۀ تغییرات.
	2. Justification of the virement; and


	3-اطمینان ازعدم تاثیرات سوء کاهش در مصارف ناشی از تغیرات بر اجرای امور واحدهای بودجوی مربوط و رعایت پالیسی حکومت بتاسی از ستراتیژی ملی انکشافی افغانستان.
	3. Assurances that the reduction of expenditure as a result of the virement will not affect adversely the performance of functions of the budgetary units and the compliance with the government policy as outlined in the ANDS.


	(2)اداره خزاین اطلاعیه  تخصیصات صلاحیت های بودجوی تغییریافته را از حسابات مربوط بعدازمنظوری درخواست ازطرف کمیته بودجه، صادر می نماید. 
	(2) The Treasury shall issue allotment advice from the accounts regarding the virement accepted after approval of the virement request by the Budget Committee. 



	انتقال مبالغ مندرج در صلاحیت های بودجوی به سال آینده 
مادۀ بیست وچهارم:
د رخواست واحدهای اول بودجوی مبنی بر انتقال مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی از سال مالی فعلی به سال مالی بعدی طبق حکم ماده (50) قانون اداره امور مالی و مصارف عامه بانظرداشت مطالب ذیل ترتیب میگردد: 
	Carry over of appropriations
Article 24: 

Requests of the primary budgetary units for carry over of appropriations from the current fiscal year to the next fiscal year to the MOF shall comply with the requirements of article 50 of the PFEML and meet the following requirements:  



	1- ارائه درخواست به منظور بررسی و اتخاذ تصمیم لازم در مورد انتقال مبالغ الی سی روز قبل از اختتام سال مالی به وزارت مالیه. 
	1. Request shall be provided to the MOF in time to allow review and decision making on the carry over not later than 30 days before end of the fiscal year;

	2- وزارت مالیه اطلاعیه تخصیصات صلاحیت بودجوی مربوط را که در سال جاری صادر گردیده، بعد ازبررسی، از اعتبار ساقط میسازد.   
	2. The MOF shall withdraw the allotment advice issued for this appropriation in the current fiscal year upon initiation of the review; 

	3- در انتقال صلاحیت های بودجوی، تغییرات مصارفی که ماهیت سرمایه داشته ،به اقلامی که ماهیت مصارف عادی را حایزبوده، مجاز نمی باشد. 
	3. No virement of expenditure of a capital nature to the items of recurrent nature is allowed for the carry over appropriations; and

	4- تصامیم مبنی بر انتقال صلاحیت های بودجوی که بعد از ارائه مسوده بودجه به شورای ملی صورت میگیرد، صرف در حالاتی مجاز است که  در مورد آن حین ترتیب مسوده بودجه، معلومات موجود نباشد.تعدیلات پیشنهادی بحیث متمم صلاحیت های بودجوی ازطرف شورای ملی تصویب میگردد. 
	4. Carry over decisions made after submitting draft budget to the National Assembly shall be made based on adjustment to the official accounts of appropriations by decision of the MOF only where the circumstances requiring the carry over could not have been known during the preparation of the draft budget.  The MOF shall ensure that the adjustment is approved by the National Assembly when supplementary appropriations are reviewed.  

	تعدیلات در صلاحیت های بودجوی 
مادۀ بیست وپنجم:
	Amendments of appropriations 

Article 25: 

	(1)واحد اول بودجوی درصورت ضرورت تعدیلات در صلاحیت بودجوی میتواند بانظرداشت احکام مواد(42 و43) قانون اداره امورمالی ومصارف عامه درخواست های مستدل خویش را به وزارت مالیه ارایه نماید. 
تعدیلات در صلاحیت های بودجوی از طریق بودجه سال مالی بعدی یا حین  بررسی در نیمه سال مالی  صورت میگیرد، مگر اینکه تعدیلات به اساس اصلاحات کوچک یا تغیرات در هدف صلاحیت های بودجوی واحد اول بودجوی مربوط ممکن نباشد. 
	(1) Primary budgetary units shall provide the MOF with duly substantiated requests to initiate the amendments of appropriations according to article 42 and 43 of the PFEML. The amendments to appropriations shall be made with the next fiscal year budget or with mid-year budget review unless the amendment cannot be made through virement or changes in the purpose of appropriations for the primary budgetary unit concerned. 



	(2)وزارت مالیه میتواند صلاحیت های بودجوی واحد اول بودجوی راطبق حکم ماده( 47 )قانون اداره امور مالی و مصارف عامه الی پنج فیصد مبالغ مندرج صلاحیت بودجوی بارعایت مراتب ذیل تعدیل نماید:
	(2) The MOF shall adopt amendments to appropriations based on article 47 of the PFEML, such amendments are accepted based on:



	1-به اساس درخواست  واحد اول بودجوی .
	1. Request of the primary budgetary unit.


	2-به اساس اسناد رسمی حسابی اداره خزاین در مورد انتقال صلاحیت های بودجوی، تبادله دارایی میان واحدهای بودجوی یا در مورد بازپرداخت مبالغ شامل در وجوه عامه که دولت در آن حق انتفاع نداشته باشد. 
	2. Official accounting records of the Treasury for the transfer of appropriations for the exchange of assets between budgetary units or for the repayment of amounts included in the public money without creating beneficial rights to the State.


	صلاحیت های بودجوی ناشی از استرداد مصارف
مادۀ بیست وششم:
وزارت مالیه میتواند بانظرداشت حکم ماده(51) قانون اداره امور مالی و مصارف عامه بمنظور اعطای صلاحیت های بودجوی بیشتربه واحدهای بودجوی،طرزالعمل دیبت نمودن حسابات مصارف را جهت استرداد آن وضع نماید. 
	Appropriations created by refund of expenditures

Article 26: 

The MOF shall issue procedures for debiting expenditure accounts for refund of expenditures to make available additional appropriation for budgetary units according to article 51 of the PFEML.  



	صلاحیت های بودجوی مؤقت
مادۀ بیست وهفتم:
هرگاه بودجه قبل از آغاز سال مالی جدیدتصویب نگردد، وزارت مالیه مکلف است مطابق حکم ماده (41) قانون اداره امورمالی و مصارف عامه صلاحیت های بودجوی راطور موقت صادر نماید. 
مصارفی که در بودجه سال مالی قبلی درج نباشد، درصلاحیت بودجوی مؤقت اجراء شده نمیتواند. تملک دارایی ثابت و سایر مصارف سرمایوی در سال مالی جدید درصورتی اجراء شده میتواند که شورای وزیران صلاحیت بودجوی را در مسوده بودجۀ ارائه شده به شورای ملی منظور نموده باشد. 
	Temporary appropriations

Article 27: 

The MOF shall implement the article 41 of the PFEML and issue temporary appropriations to ensure uninterrupted provision of services by the units of the State, if the budget is not approved before the commencement of the fiscal year.  No expenditure shall be processed for purposes for which appropriations have not been established in the budget of the previous fiscal year.  Acquisition of fixed assets and other capital expenditure may commence in the new fiscal year only where the Cabinet has authorized such appropriation in the draft budget submitted for the consideration of the National Assembly.



	فصل پنجم
	Chapter 5 : 

	اجرای بودجه
تنظیم وتطبق بودجه
مادۀ بیست وهشتم:
	Budget Execution

Article 28: 

	(1) وزارت مالیه از تنظیم امور صلاحیت های بودجوی دولت و تطبیق آن بارعایت احکام قانون اداره امور مالی و مصارف عامه و طرز العمل بودجه سالانه مصوب ولسی جرگه مسوول میباشد. 
	(1) The MOF is responsible for the organization of the execution of the appropriations of the State budget and enforcement of the financial management requirements as established by the PFEML and annual budget procedures as adopted by the Wolosi Jirga.  



	(2) واحدهای اول بودجوی از اجرای بودجه و استفاده موثر پول عامه واحدهای بودجوی مربوط مسؤول میباشند  که از مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی معینه واحد اول بودجوی، مصارف را اجراء مینمایند. 
	(2) Primary budgetary units are responsible for the budget execution and efficient use of public monies in all units making expenditure from the appropriation made to the primary budgetary unit. 



	پلانگذاری مالی
مادۀ بیست ونهم:
ادارۀ خزاین مکلف است بارعایت حکم ماده (7) قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه پلان مالی را جهت تأمین ادامه سالم مصارف در سال و هماهنگ نمودن منابع مالی دولت با نیازمندی پرداخت هاتهیه و ترتیب نماید. 
	Financial planning

Article 29:  The Treasury pursuant to article 7 of the PFEML shall develop financial plans to ensure normal continuation of expenditures throughout the year and to coordinate the resources of the State with the payment needs.  



	ادارۀ خزاین مکلف است بمنظور تحقق اهداف حکومت جهت کاهش مصارف تمویلی مندرج ماده (36) قانون اداره امور مالی و مصارف عامه ، اجرای پرداخت ها را بدون تاخیر 
تأمین نماید. 
	The Treasury shall ensure smooth and prompt processing of payments of the State in order to achieve the objectives established by the government with the view of reducing the costs of financing according to the article 36 the PFEML. 



	واحدهای اول بودجوی مکلف اند پلان های تفصیلی را الی اخیربرج دلودر مورد تطبیق بودجه د(12) ماه  سال مالی آینده طبق طرزالعمل وزارت مالیه، ترتیب و به اداره خزاین ارسال نماید. هرگاه بودجه سال مالی آینده تصویب نگردیده باشد، پلان های تدارکات که بتأسی ازهمین مسوده بودجه استوارمیباشد ازطرف حکومت به شورای ملی تقدیم میگردد. واحدهای اول بودجوی مکلف اند پلان های مالی را بموقع تجدید و اداره خزاین را در صورت تغیر صلاحیت های بودجوی ویا تغیر شرایط تطبیق بودجه بدون تأخیر مطلع نماید.  
در صورت عدم موجودیت پلان های منظور شدۀ مالی یا عدم ترتیب وارائه درخواست های پرداخت طبق پلان های مالی ،وزارت مالیه میتواند پرداخت های واحدهای بودجوی را 
معطل نماید.  
	Primary budgetary units by end of Dalwa shall prepare and submit to the Treasury detailed financial plans for the implementation of the budget for the following fiscal year for all 12 months of the fiscal year according to the procedures determined by the MOF.  These financial plans shall be prepared based on the draft budget submitted by the Government to the National Assembly and procurement plans based on this draft budget, if the budget for the next fiscal year is not yet approved.  The primary budgetary units shall be responsible for the timely update of the financial plans and informing the Treasury as soon as appropriations change or the circumstances of implementing the budget change.  

The MOF shall have the right to delay payments of budgetary units, in the absence of approved financial plans or if the payment requests are not consistent with the financial plans and execution of them may cause disruptions in normal financing of budget payments. 



	تحفظ عواید و وجوه دریافت شده 
مادۀ سی ام :
	Custody of revenues and receipts by the State

Article 30 :

	(1) ادارۀ خزاین مکلف است عواید و دریافت های دولت را تحت نظارت وزیر مالیه بصورت مصئون حفظ ونگهداری نماید. 
	(1) The Treasury under supervision of the Minister of Finance shall be responsible for safe custody of all revenues and receipts of the State. 



	(2) کلیه واحدهای بودجوی، مامورین خدمات ملکی وسایر اشخاصی که به نمایندگی از دولت فعالیت مینماید، مکلف اند عواید و دریافت های دولت را طبق رهنمود اداره خزاین، حفظ ونگهداری نمایند. 
	(2) All budgetary units, public officials, and persons acting on behalf of the State shall have full civil liability for depositing all revenues and receipts to the Treasury Single Account according to the directions of the Treasury.  



	تفویض صلاحیت تحصیل وتودیع عواید : 
مادۀ سی ویکم : 
	Revenue assignments 

Article 31: 

	وزارت مالیه میتواند، صلاحیت تحصیل وتودیع عواید را به واحدهای دولتی تفویض و وظایف آنها را در مورد تحصیل و تودیع پول عامه به حساب واحد خزاین طبق پیشبینی عواید در بودجه، مشخص نماید. 
	The MOF may issue revenue assignments to government units specifying their tasks in collecting public monies and depositing public monies on the Treasury Single Account according to the revenue estimates in the budget. 



	 تفویض صلاحیت تعیین اندازۀ فیس: 
مادۀ سی ودوم :
	Rates of fees and service charges

Article 32: 

	در حالاتیکه اندازۀ فیس ها و مطالبات ناشی از عرضۀ خدمات در قانون تصریح نگردیده باشد، واحد بودجوی میتوانددرمشوره باوزارت مالیه اندازۀ آنرا به اساس قیمت تمام شد عرضه خدمات تعیین نمایند. 
	Budgetary units shall establish fees and charges for the services to the public based on the cost of providing such services and in consultation with the MOF, if the fees and service charges are not determined by law. 



	اطلاعیه تخصیصات برای مصارف فوق العاده
مادۀ سی وسوم:
	Allotment advice for contingent expenditure

Article 33: 

	وزارت مالیه مکلف است اطلاعیۀ تخصیصات را جهت تطبیق تصامیم اتخاذ شدۀ قانونی در مورد صلاحیت های بودجوی مصارف فوق العاده، صرف به واحدهای  اول بودجوی صادر نماید.واحداول بودجوی مطابق احکام قانون ادارۀ امورمالی ومصارف عامه دربرابراجرای مصارف فوق العاده حسابده ومسئوول میباشد.
	The MOF shall issue allotment advice to implement duly adopted decisions on involving appropriation established for contingent expenditure.  The contingent appropriation may be allocated only to a primary budgetary unit, which will be accountable for the execution of the contingent expenditure according to the PFEML. 



	صدور اطلاعیه تخصیصات
مادۀ سی وچهارم:
	Issuing allotment advice

Article 34: 

	(1) وزارت مالیه فورم تخصیصات را بمنظور تأمین اهداف معینۀ صلاحیت بودجوی الی مبالغ مندرج آن، صادرنموده میتواند. 
وزارت مالیه میتواند بارعایت احکام مواد (48 ، 49 و51) قانون اداره امور مالی ومصارف عامه تصامیم لازم را درمورد صدور اطلاعیۀ تخصیصات بانظرداشت مقتضیات عاری از مشکلات وپرداخت مصارف حکومت اتخاذ نماید. 
	(1) The MOF will make decisions related to issuing allotment advice taking into account the requirements of smooth operation of the government and payment for the government expenditures according to the PFEML (articles 48, 49, and 51). 



	(2)در صورتیکه اجرای پرداخت، درخواست گردد و برای بازپرداخت مبلغی که از پول عامه دریافت گردیده و دولت در آن حق انتفاع نداشته ، منظور شده باشد، دفتر خزاین اطلاعیه تخصیصات را ترتیب مینماید. بازپرداخت مبالغی است که ازطرف دولت موقتاً بشکل امانت حفظ گردیده است مبالغ اضافه پرداخت شده که ازطرف دولت تحصیل گردیده و یا مبالغی است که قانون پرداخت کننده گان آنرا مستحق دریافت بازپرداخت آن تحت شرایط 
خاص میداند. 
	(2) A Treasury disbursing office shall create allotment advice where a payment is requested and authorized for repayment of an amount that was received in public money, to which the State has no beneficial right.  This includes repayment of amounts that have been held by the State temporarily in trust, overpaid revenues collected by the State or where the law entitles payers of such amounts to receive refunds under specific circumstances. 


	(3)وزارت مالیه اطلاعیۀ تخصیصات را جهت اعطای اجازۀ تعهد مصارف و اجرای مصارف به واحدهای دومی بودجوی باذکرتاریخ اعتبار آن از طریق دفاتر تادیات خزاین صادر مینماید. وجوه مندرج اطلاعیۀ تخصیصات الی اخیر سال قابل دریافت میباشد، مگر اینکه وزارت مالیه اطلاعیه تخصیصات را از اعتبار ساقط  یا مبلغ آنرا کاهش دهد. 
	(3) The MOF through Treasury disbursing offices shall issue allotment advice authorizing secondary budgetary units making expenditure commitments and expenditure.  The allotment advice shall specify the date, from which funds become available to the budgetary unit for payment.  The funds provided to the budgetary unit through allotment advice shall remain available until the end of year unless the MOF withdraws or reduces the allotment advice. 



	تعدیل اطلاعیۀ تخصیصات 
مادۀ سی وپنجم
	Modifying allotment advice
Article 35: 

	(1)واحدهای بودجوی میتوانند درخواست تعدیل اطلاعیه تخصیصات را باذکردلایل آن به وزارت مالیه ارائه نمایند. 
	(1) Budgetary units may request the MOF to modify the allotment advice.  The reasons for the request must be explained. 



	(2) در صورتیکه درخواست تعدیل اطلاعیۀ تخصیصات با شرایط ذیل مطابقت داشته باشد، وزارت مالیه به منظوری آن اقدام می نماید: 
	(2) The MOF shall authorize the request to modify the allotment advice, if the request meets the following requirements: 



	1-در صورتیکه درخواست طبق پروگرام مصارف حکومت باشد
	1. Implementing the request is consistent with the expenditure policy of the government;

	2-در صورتیکه تعدیل از مبلغ مندرج صلاحیت بودجوی تجاوز نه نماید.
	2. The modification will not result in exceeding the authority given by appropriation;

	3-در صورتیکه تعدیل بانظرداشت موجودیت وجوه نقدی جهت طی مراحل عادی |
پرداخت های دولت صورت گیرد. 
	3. The modification is consistent with the availability of cash for normal processing of payments of the State.

	لغو اطلاعیه تخصیصات 
	Withdrawal and modification of allotment advice by the MOF

	مادۀ سی وششم:
وزارت مالیه میتواند بانظرداشت حکم مادۀ (49) قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامۀ اطلاعیه تخصیصات درحالات ذیل لغووگزارش آنرا به شورای وزیران به اسرع وقت ممکن ارائه 
نماید : 
	Article 36 : 

According to the article 49 of the PFEML the MOF may withdraw or modify allotment advice to prevent: 



	1-درصورتیکه مصارف مطابق احکام قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه و این مقرره،صورت نگرفته باشد.
	1. Expenditure made in a wasteful manner or in violation of the laws of Afghanistan and in contradiction of these regulations;

	2-درصورتیکه تمویل فعالیت های حکومت در طول سال مالی بالاثر نبودن وجوه کافی  در بودجه اخلال گردد. 
	2. Disruption in funding government operations throughout the fiscal year caused by insufficient resources in the budget.

	عواید ناکافی
	Insufficient revenues 



	مادۀ سی وهفتم :
	Article 37: 

	هرگاه عواید جمع آوری شده و قروض منظور شده در بودجه ، جهت تمویل تمام مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی کافی نباشد، وزارت مالیه مکلف است پیشنهاد تعدیل بودجه را ترتیب وبعد از منظوری شورای وزیران غرض تصویب به شورای ملی ارائه نماید. 
	The MOF shall prepare proposals for amending the Budget and forward to the Cabinet and further to the National Assembly if the revenues collected and the borrowings authorized in the budget prove to be inadequate to finance appropriations to the full amount. 


	مقتضیات اداره وجوه نقدی:
مادۀ سی وهشتم :
	Cash management requirements

Article 38:

	(1) وزارت مالیه مکلف است طرزالعمل سادۀ طی مراحل پرداختها را بانظرداشت موجودیت وجوه عامه وضع و تطبیق نماید. 
	(1) The MOF shall implement a procedure that ensures smooth payment processing taking into account the public monies available for payments.  



	(2) اطلاعیه تخصیصات که جهت اجرای پرداخت ها از وجوه خاص صادر میگردد ، از مبالغ پول عامه موجود برای وجوه خاص، بیشتر بوده نمی تواند. 
	(2) The allotment advice issued for payments from the special funds shall not exceed the amount of public monies available for the purposes of the special funds. 



	طرزپرداخت های وجوه نقد
مادۀ سی ونهم :
	Cash management payments

Article 39: 

	پرداخت های وجوه نقدی بمنظور شمول در سیستم حساب واحد خزاین ایجاب صدور اطلاعیۀ تخصیصات رانمی نماید. 
	The payments processed for the purposes of cash management among the accounts being part of the system of the Treasury Single Account do not require allotment advice.  



	اجراء تعهدات وثبت وحفظ آن
مادۀ چهلم :
	Commitment management

Article 4: 

	(1) واحدهای بودجوی مکلف اند تعهدات مصارف را مطابق اطلاعیۀ تخصیصات وزارت مالیه اجرا، ثبت وحفظ نموده و گزارش آنرا طبق طرزالعمل وزارت مالیه ارائه نمایند. 
	(1) Budgetary units may make expenditure commitments and shall account and report for these commitments strictly according to the procedures determined by the MOF.  Commitments for the expenditure in the current year shall be made strictly according to the allotment advice issued by the MOF.



	(2) واحدهای بودجوی مکلف اند موافقه کتبی ادارۀ خزاین را قبل از عقد قرار داد های تهیه اجناس، تدارک امور ساختمانی و خدمات در حالات ذیل حاصل نمایند: 
	(2) The budgetary units shall secure written consent from the Treasury prior to entering into a contract for supply of goods, works, and services, if:



	1-در صورتیکه مبلغ مندرج قرار داد از مبلغ مندرج اطلاعیۀ تخصیصات صادر شده برای واحد بودجوی بیشتر باشد. 
	1. The amount of the contract exceeds available unencumbered balance of allotment advice issued for budgetary unit; or

	2-در صورتیکه قرار داد بعد از تاریخ 15 دلو سال مالی عقد گردد. 
	2. The contract is signed after Dalwa 15.

	(3) قبول مصارف و اجرای پرداخت ها قبل از تعهد منظور شدۀ قانونی صورت گرفته نمی تواند. پرداخت های کوچک نقدی که در حدود مبلغ  پیش پرداخت نقدی اعطا شده (امپرست) ازطرف دفتر خزاین به واحد بودجوی صورت گرفته باشد ، از این امر مستثنی است. 
	(3) No expenditures may be incurred nor payments made without there first being a properly authorized commitment, except petty cash payments made within the amount of imprest advance extended to the budgetary unit by a Treasury disbursing office

	(4) مقاولات قانونی کمک های بلاعوض، قرضه ها و دریافت قروض بحیث اساس تعهد پرداخت های مربوط پنداشته میشود. سند رسید تدارک کننده گان حیثیت تعهد خریداری ها را داشته وایجاب عقد قرار داد را نمی نماید. پرداخت های کوچک نقدی مستلزم تعهدات مستند نمی باشد. 
	(4) .  Legal agreement on grants, loans, and borrowings shall serve as a basis for the commitment for related payments.  Suppliers’ invoices may serve as a commitment for purchases that do not require contracts.  Petty cash payments do not require documented commitment.

	تعهدات طویل المدت:
مادۀ چهل ویکم :
	Long-term commitments

Article 41: 

	واحدهای بودجوی میتوانندمطابق حکم مادۀ (19) قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه  مقاوله های تعهدی مبنی بر اجرای پرداخت را بعد از ختم سال مالی عقد نمایند، مشروط براینکه  موافقۀ وزارت مالیه قبلاً حاصل گردیده باشد. 
	Budgetary units shall enter into contractual commitments requiring payments after the end of the current fiscal year only with consent of the MOF according to article 19 of the PFEML. 



	واحد اول بودجوی درصورت داشتن تعهدات  طویل المدت، مکلف به پیگیری آن بوده وجهت تصفیه آن در بودجۀ سال های مالی بعدی ، وجوه را درخواست می نماید. 
	Primary budgetary unit having long-term commitment is responsible for due tracking of such commitment and requesting funds in the budgets for the following fiscal years for settling such commitment. 



	تصفیۀ بموقع
مادۀ چهل ودوم :
	Prompt payment 

Article 42 : 

	(1) واحد های بودجوی تعهدات را با ارائه درخواست های که بطور مناسب ترتیب واز طرف دفاتر تادیات خزاین منظور گردیده، بصورت دقیق عندالموقع تصفیه مینمایند.  
	(1) Budgetary units shall ensure timely and accurate settlement of the commitments submitting duly prepared and authorized payment requests from Treasury disbursing offices. 



	(2)واحد های بودجوی پرداخت های قابل تادیه داینین را در خلال مدت (30) روز از تاریخ اعلام آن و در صورت بروز منازعۀ حقوقی از تاریخ صدور حکم محکمه، تصفیه می نماید. حالات استثنائی که قراردادها یا مقاوله ها پیشبینی گردیده است تابع این حکم نمی باشد . 
	(2) Unless determined otherwise in a contract or other agreement, all payments due to creditors must be settled within 30 days from date of statement and, in the case of civil claims, from the date of settlement or court judgment.



	استرداد پول عامه
مادۀ چهل وسوم :
	Refunds of the public monies 

Article 43 : 

	مبلغی که بحساب پول عامه دریافت گردیده، ولی دولت حق انتفاع در آنرا نداشته باشد، دفتر خزاین مکلف است در صورت درخواست واحد بودجوی یا درخواست ادارات تحصیلی دولت، طبق طرزالعمل مرتبه وزارت مالیه بانظرداشت حصول اطمینان از اینکه بازپرداخت به اشخاص مستحق آن صورت میگیرد، طی مراحل نماید. 
	A Treasury disbursing office shall process a refund of an amount that was received in public money, to which the State has no beneficial right upon duly authorized request of a budgetary unit holding the trust account with the Treasury disbursing office up to the balance on the account or upon request of due collecting agencies of the State.  The MOF shall issue procedures to ensure that such refunds are made to the persons properly entitled to the refund. 


	کنترول و تصدیق پروسۀ پرداخت
مادۀ چهل وچهارم :
	Controls during payment processing

Article 44: 

	مامورین دفاتر تادیات خزاین مکلف اند موارد آتی را در پروسه پرداخت ها کنترول 
وتصدیق نمایند: 
	Officers of the Treasury disbursing offices, while processing payments, shall be responsible for verification that: 



	1-منظوری پرداخت توسط مرجع آغاز کننده طبق احکام قانون .
	1. The payment is duly authorized by the initiating party;

	2- موجودیت کافی اطلاعیه تخصیصات قبل از پرداخت مصارف و یا پرداخت قروض از طرف دولت.
	2. Allotment advice is available for the expenditure payments or payments of loans given by the State; and

	3-موجودیت تعهدات پرداخت قبل از طی مراحل پروسۀ پرداخت. 
	3. Commitment to pay exists before the payment is processed.

	طی مراحل پرداخت
مادۀ چهل وپنجم :
	Processing of payments 

Article 45: 

	(1) مامورین دفاتر تادیات خزاین اسناد پرداخت را ترتیب وجهت اجرای پرداخت دولت به بانک های که از وجوۀ توحیدی برداشت میکنند، ارسال می نمایند.
	(1) Officers of the Treasury disbursing offices shall produce payment instruments with instructions to banks making withdrawals from the Consolidated fund for executing due payments of the State.  



	(2) ادارۀ خزاین کوشش همه جانبه مینماید انکشاف سیستم پرداخت را بمنظور اجرای پرداخت مستقیم از حساب واحد خزاین به حساب بانکی دریافت کنندۀ طور الکترونیک 
تأمین کند. 
	(2) The Treasury shall promote the development of payment systems and to give preference to electronically processed payments from the Treasury Single Account directly to the bank account of beneficiary. 



	افتتاح حساب وجوۀ خاص
مادۀ چهل وششم :
	Establishing a special fund account 

Article 46 : 

	حساب وجوه خاص بانظرداشت حکم مادۀ (16) قانون ادارۀ امورمالی ومصارف عامه، موجودیت صلاحیت بودجوی یا کمک بلاعوض به دولت طبق طرزالعمل وزارت مالیه، 
افتتاح میگردد. 
	Pursuant to the article 16 of the PFEML special fund account shall be established by decision of the MOF upon requirement of a law, appropriation passed by the National Assembly, or grant to the State and according to procedures issued by the MOF.  



	ادارۀ خزاین بدین منظورحسابات دفتری را افتتاح و تدابیر لازمۀ ادارۀ امور مالی را درزمینه اتخاذ مینماید. 
	The Treasury under direction of the MOF shall establish ledger accounts for this purpose and make due financial management arrangement for achieving the objectives of the special fund. 



	پرداخت های وجوه خاص 
مادۀ چهل وهفتم :
	Payments of the special funds 

Article 47 : 

	دفتر خزاین مکلف است از کافی بودن بیلانس مبالغ نقدی در وجوه خاص برای طی مراحل پرداختیکه اطلاعیه تخصیصات آن از وجوۀ خاص صادر گردیده ، تصدیق نماید. 
	A Treasury disbursing office shall verify that the balance of cash in the special fund is sufficient for processing the payment for which allotment advice is issued from the special fund.  



	پذیرش تحایف، هدایا و اعانه ها برای دولت
	Acceptance of gifts, donations and sponsorships to the State



	مادۀ چهل وهشتم :
	Article 48 : 

	(1) واحد بودجوی میتواند تحفه، هدیه(هبه) یا اعانه را به اشکال نقدی یا جنسی به نام دولت بپذیرفته وآنرا به حساب عواید دولت تحویل بانک نماید.
	(1) A budgetary unit may approve the acceptance of any gift, donation or sponsorship to the state, whether such gifts, donations or sponsorships are in cash or kind.  All cash gifts, donations or sponsorships must be paid into the relevant revenue fund.



	(2)واحدبودجوی مکلف است تحایف، هدایا و اعانه های را که در جریان سال مالی دریافت مینماید، طور یادداشت در صورت حسابات مالی سالانه مربوط، درج نماید. 
	(2) All gifts, donations or sponsorships received during the course of the financial year must be disclosed as a note to the annual financial statements of the budgetary unit.



	هرگاه واهب یا اعانه دهنده  به افشای هویت خویش موافقه نه نماید، واحد بودجوی مکلف است تصدیق وزارت عدلیه را مبنی برتثبیت هویت وی به دفتر خزاین ارائه نماید. 
	When a donor or sponsor requests to remain anonymous, the budgetary unit shall submit to the Treasury disbursing office a certificate from the Ministry of Justice, which states that the identity of the donor or sponsor has been revealed to them, that they have noted it and have no objection.



	تنظیم پرداخت های اخیرسال
مادۀ چهل ونهم :
	End-of-year procedures 

Article 49 : 

	وزارت مالیه به منظورتنظیم پرداخت چک های صادر شده اخیرسال ،تدابیرلازم راضمن طرزالعمل جداگانه غرض مسدود شدن حسابات صلاحیت های بودجوی ، اطلاعیه های تخصیصات و عواید و مصارف سال مالی اتخاذ می نماید. 
	The MOF procedures shall establish the order of payments and closing arrangements for the checks issued to meet the requirements of closing the accounts of appropriations allotment advice, revenues and expenditures at the end of the fiscal year. 



	فصل ششم
	Chapter 6:

	معاشات
	Salaries



	تفکیک وظایف
	Segregation of duties


	مادۀ پنجاهم :
	Article 50 :

	امور مربوط  منظوری پرداخت و ثبت  آن توسط عین شخص جواز ندارد . 
	Activities relating to the authorization of appointments, the authorization of payments, and the recording of those payments may not be performed by the same person.



	تعهدات معاشات
	Salary commitments



	مادۀ پنجاه ویکم :
	Article 51: 

	آمر واحد بودجوی معاشات عادی ،تزئیددرمعاشات بالاثر ترفیعات وافزودی معاشات رابانظرداشت مراتب ذیل اجراء می نماید: 
	Head of budgetary unit shall increase the salaries, promotion and ordinary salaries as following:

	1- تعداد کارکنان (دایمی یا موقتی) شامل پلان عواید ومصارف بودجۀ دولتی.
	1. number of temporary and permanent employees including revenues and expenditure of state budget.

	2- تشکیل منظور شده. 
	2. approved budget

	3- وجوه مندرج اطلاعیۀ تخصیص معاشات.  
	3. amount of funds in the salaries allotments advice.

	محاسبۀ معاشات
مادۀ پنجاه ودوم :
	Salary calculation

Article 52:

	(1)واحد بودجوی مکلف است پرداخت معاشات ،مکافات وسایرمساعدت ها را برویت دفترحاضری و جدول استحقاق مربوط آن سنجش ومحاسبه نماید. مبالغیکه بحکم قانون ازمعاش کسر میگردد، در محاسبه مد نظر گرفته میشود. 
	(1) Budgetary unit shall be responsible for correct calculation of salary payments based on registered attendance and eligibility of the staff to the remuneration and benefits.  All legally stipulated deductions shall be applied to the calculated amount of the salary.  

	(2)واحدبودجوی مکلف است محاسبۀ معاشات و پرداخت آنرا در حالاتیکه محاسبۀ آن به مراجع مختلف واگذار شده باشد، باهم مقایسه و تطبیق نمایند. 
	(2) .  The budgetary units shall reconcile the salary calculation and payment where the calculation has been delegated to a different authority. 



	سیستم های کمپیوتری
مادۀ پنجاه وسوم :
	Computer systems

Article 53: 

	واحدهای بودجوی مکلف به رعایت،مقتضیاتی بست که غرض مبنی بر ارائه معلومات به دفاتر تادیات خزاین جهت محاسبۀ کمپیوتری معاشات وسایرپرداخت هاطبق طرزالعمل وزارت مالیه ضروری پنداشته میشود. 
	Budgetary unit shall comply with the requirements for submitting information for computerized calculation of the salaries to the Treasury disbursing offices according to the procedures issued by the MOF. 



	ایام پرداخت
مادۀ پنجاه وچهارم : 
	Pay days

Article 54: 

	وزارت مالیه مکلف است پرداخت به موقع معاشات کارکنان رادرمشوره باواحدهای بودجوی مربوط تأمین نماید. 
	The MOF upon consultation with budgetary units shall establish pay days for the government employees to ensure timely payment and smooth processing of salary payments. 



	فصل هفتم
	Chapter 7:

	تدابیر بانکی و ادارۀ وجوه نقدی
	Banking Arrangements and Cash Management

	پول یا داریی عامه تحت تصرف اشخاص
	Public money or assets in custody of persons 



	مادۀ پنجاه وپنجم :
	Article 55 : 

	وزارت مالیه مکلف است به منظور اداره وتحفظ پول یا دارایی عامۀ تحت تصرف اشخاص، طرزالعمل خاص راوضع نماید. 
	The MOF shall issue procedures for managing public money or assets of the State in custody of persons. 



	افتتاح حسابات بانکی
مادۀ پنجاه وششم :
	Bank accounts 

Article 56 : 

	(1) وزارت مالیه مرجع واحدوذیصلاح منظوری ،افتتاح ومسدودساختن تمام حسابات بانکی دولت میباشد. ادارۀ خزاین مکلف است اسناد ثبت حسابات بانکی تمام ادارات دولتی را که در سطوح مختلف افتتاح شده باشد، حفظ ونگهداری نماید. 
	(1) MOF is responsible for establishing and maintaining treasury banking arrangements and has the sole responsibility for authorizing the opening of bank accounts of the State and for closing them

	(2) حسابات بانکی که توسط واحد های بودجوی بدون اجازۀ کتبی قبلی وزارت مالیه ازطرف واحدهای بودجوی افتتاح شده باشد، مسدود و بیلانس آن به عواید بودجۀ دولت منتقل میگردد. 
	(2) Any bank accounts opened by budgetary units without due written authority issued by the MOF shall be closed and the balance of the account transferred to the revenue of the State budget. 



	(3) مؤسسات بانکی فعالیت کننده در افغانستان نمی توانندبدون اجازۀ کتبی قبلی دافغانستان بانک حسابات بانکی راافتتاح نمایند.مسوولین ذیصلاح واحدهای بودجوی مکلف اند ازتبدیلی امضاء آمرین اعطاء (امضاء کننده گان چک های بانکی) به وزارت مالیه کتباً اطلاع دهند. 
	(3) Da Afghanistan Bank shall advise banking institutions operating in Afghanistan that they are prohibited from opening new accounts or changes to the bank account signatories for budgetary units without first having received the appropriate written consent of the MOF.



	(4)تصدی های دولتی و شاروالی ها میتوانند حسابات بانکی مربوط را در بانک های مقیم افغانستان افتتاح نمایند. 
	(4) State owned enterprises and Municipalities may make their own banking arrangements in the banks of Afghanistan. 



	(5)وزرات مالیه فیس ها وسایر مطالبات ناشی از مصارف حسابات بانکی یا سرمایه گذاری ها را ازمبالغ مندرج در صلاحیت های بودجوی مربوط پرداخت مینماید. 
	(5) The MOF shall pay fees and charges for the bank accounts or investments from its appropriation.  



	تحصیل و تودیع پول عامه
مادۀ پنجاه وهفتم : 
	Collection and deposit of public money 

Article 57: 

	(1) کارکنان دولتی مسؤول تحصیل یادریافت پول عامه مکلف اند معلومات آتی را در دفتر ثبت مربوط درج نماید: 
	(1) Every public officer who collects or receives public money shall record the following information in a register kept for that purpose:

	1-تاریخ هر مورد دریافت (رسید) و تودیع.
	1. The date of every receipt and deposit;

	2-مقدار مبالغ دریافت شده، تودیع ویا حفظ شده.
	2. The amounts received, deposited or withheld;

	3-منبع یا نوع پول عامه. 
	3. The source or type of public money; and

	4-سایر معلومات لازم برای تشخیص و تفتیش. 
	4. All other information required for identification and audit purposes.

	(2)کارکن دریافت کننده مکلف است از تسلیمی پول عامه تحصیل شده یا دریافت شدۀ تصدیق نموده رسیدآنراصادرنماید.این وجوه بدون هیچ گونه تغییرات طبق رهنمود ادارۀ خزاین به حساب واحد خزاین تحویل میگردد. 
	(2) The receiving officer shall issue a receipt or acknowledgment promptly for any public money collected or received.

All public money collected or received by a public officer must be deposited intact to the Treasury Single Account according to the treasury instructions.  



	مسئوولیت پول و ملکیت امانت 
مادۀ پنجاه وهشتم :
	Responsibility for trust money and property 

Article 58: 

	(1) پول یا ملکیت امانت به مفهوم این مقرره پول یا ملکیتی است که ازطرف واحد بودجوی بنمایندگی از سایر اشخاص حقیقی یاحکمی به اساس تضمین خط یا سند معادل آن حفظ ونگهداری می شود واهداف مشخص استفاده نیز درج وی آن میگردد. 
	(1) For the purpose of these Regulations, trust money or property is money or property held by a budgetary unit on behalf of other persons or entities in terms of a deed of trust or equivalent instrument that details the specific purposes for which it may be used.



	(2)آمر واحد بودجوی و کارکنان مؤظف مکلف به حفظ ونگهداری پول یا ملکیت امانت مطابق مندرجات تضمین خط یاسندمعادل آن، میباشند. 
	(2) The head of a budgetary unit and the staff of the unit nominated by him/her shall be responsible for the safekeeping and proper use of trust money and property, in accordance with the relevant deed of trust or equivalent instrument.



	نگهداری پول درحساب امانت 
مادۀ پنجاه ونهم :
	Trust money must be kept in a trust account

Article 59: 

	(1) واحد بودجوی مکلف است به منظورحفظ ونگهداری پول امانت تدابیرذیل را اتخاذ نماید: 
	(1) The budgetary unit must, for each separate portion of trust money:



	1-افتتاح حساب جداگانه امانت در دفتر خزاین.
	1. Open and maintain a separate treasury ledger account, called a trust account with a Treasury disbursing office;

	2-تعیین عنوان یا اسم مشخص برای حساب امانت. 
	2. Assign a name or title to the trust account that clearly identifies it;

	3-رهنمایی به مراجع ذیربط غرض تودیع در حساب امانت وطرزبرداشت از آن.
	3. Instruct due parties making deposit of funds to the trust account through the Treasury Single Account and prepare request to the Treasury disbursing office for making payments out of the trust account according to the terms of the trust;

	4-حفظ جداگانۀ اسناد حساب امانت در مورد معاملات  بشمول معاملات مربوط سرمایه گذاری.
	4. Maintain separate accounting records for each trust account, of the transactions, including investment transactions, undertaken: and

	5-ترتیب جداگانه صورت حسابات مالی   و ارائه گزارش درزمینه به ادارۀ خزاین طبق طرزالعمل وزارت مالیه .
	5. Prepare separate financial statements and report to the Treasury in accordance with the procedures issued by the MOF.

	(2) وزارت مالیه مکلف است به منظور محاسبه و ادارۀ امور مالی پول امانت طرزالعمل جداگانۀ را وضع نماید. 
	(2) The MOF shall issue detailed procedures for the accounting and financial management of the trust money.



	ادارۀ وجوه نقدی
مادۀ شصتم :
	Cash management

Article 60: 

	وزارت مالیه مکلف است به منظور حفظ ونگهداری مصون و تنظیم بهتر جریان پرداخت وجوه نقدی وکاهش مصارف بانکی بحد اقل وجبران مصارف تکتانۀ تدابیرذیل را اتخاذ نماید: 
	The MOF shall be responsible for safe custody and efficient organization of flow of funds to minimize the cost of bank charges and compensating for the interest cost of the debt.  

For purposes of these Treasury Regulations, sound cash management includes:



	1-تحصیل عواید در زمان واجب الادا بودن و تحویل فوری آن به بانک. 
	1. Collecting revenue when it is due and banking it promptly;

	2-اجرای پرداخت ها بشمول انتقال به سایر ادارات دولتی وغیردولتی طبق 
مقررات.
	2. Making all payments, including transfers to other levels of government and non-government entities, no earlier than necessary, with due regard for efficient, effective and economical program delivery and the government’s normal terms for account payments;

	3-اجتناب از پرداخت های قبل از دریافت اجناس یا خدمات مگر اینکه در قرار داد منعقده طوری دیگری پیشبینی گردیده باشد. 
	3. Avoiding prepayments for goods or services (i.e. payments in advance of the receipt of the goods or services), unless required by the contractual arrangements with the supplier;

	4. تخفیف در مقابل پرداخت قبلی درصورتی اجراء شده میتواند که درپیشبینی پرداخت ماهانه پول نقد که به ادراۀ مربوط خزاین ارسال می گردد، شامل باشد. 
	4. Accepting discounts to effect early payment only when the payment has been included in the monthly cash flow estimates provided to the relevant treasury; 

	5.-تعقیب جدی مدیونین به منظورتحصیل فوری مبالغ قابل دریافت وتحویل 
آن به بانک.  
	5. Pursuing debtors with appropriate sensitivity and rigor to ensure that amounts receivable by the government are collected and banked promptly; 

	6.-پیشبینی دقیق مقتضیات جریان پول نقد واحد بودجوی در پلان های مالی.
	6. Accurately forecasting the budgetary unit’s cash flow requirements in the financial plans so that the national Treasury can optimize its central cash management responsibilities on behalf of the government; 

	7. -تشخیص ارزش زمانی ادارۀ پول نقد بصورت اقتصادی، موثر و مثمر. 
	7 Recognizing the time value of money, i.e. economically, efficiently and effectively managing cash; and

	8.-اتخاذ سایر تدابیرلازم به منظورجلوگیری از توقیف (بلاک) غیر ضروری 
و غیر موثر پول.
	8 Taking any other action that avoids locking up money unnecessarily and inefficiently, such as managing inventories to the minimum level necessary for efficient and effective program delivery, and selling surplus or underutilized assets.

	سرمایه گذاری مالی
مادۀ شصت ویکم :
	Financial investment 

Article 61: 

	(1) وزارت مالیه می تواند به منظور جبران مصارف ناشی از خدمات بانکی یا سرمایه گذاری های مالی ازطریق دافغانستان بانک یادرصورت موافقه ازطریق سایرمؤسسات مالی، غرض حصول عواید از وجوه نقدی مازاد، سرمایه گذاری نماید. 
سرمایه گذاری سهامی یا اعطای قرضه به تصدی های دولتی یا سایرپروژه های تجارتی واجد شرایط سرمایه گذاری ازاین حکم مستثنی است. 
	(1) The Treasury under supervision of the MOF makes financial investment to ensure return on temporary surplus cash in order to offset expense related to national debt or cost of the banking services or financial investments. 

Da Afghanistan Bank (DAB) shall be the principal agent of the MOF for investing temporarily free resources of the consolidated fund.  DAB and MOF shall ensure market return on the investment.  Upon Agreement between the MOF and DAB investments may involve agents and/or issuers other than DAB. 



	فصل هشتم
	Chapter 8: 

	اخذ و اعطای قرضه توسط دولت
	Borrowing and Lending by the State



	صلاحیت استقراض
مادۀ شصت ودوم :
	Authority to borrow 

Article 62: 

	(1)وزیر مالیه بتاسی از حکم مادۀ هفدهم قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه، صلاحیت دارد به نماینده گی از دولت، قرضه یاکمک های بلاعوض را اخذودراسنادمربوط امضاء نماید. وزیرمالیه می توانداین صلاحیت را به مسؤولین دیگری تفویض نماید.  
	(1) The Minister of Finance according to the article 17 of the PFEML shall be authorized to borrow on behalf of the State.  Any other individual has no such authority except if operating with explicit written authorization by the Minister of Finance. 



	 (2)وجوه مندرج فقرۀ(1) این ماده بمنظور تأمین مصارف یا اعطای قرضه به نهاد های دیگر مورد استفاده قرار گرفته نمی تواند، مگراینکه در صلاحیت بودجوی طوردیگری پیشبینی گردیده باشد. 
	(2) Proceeds from borrowing shall not be used for expenditure or lending to other entities except where an appropriation is passed for this purpose by an act of the National Assembly. 



	ادارۀ قروض
مادۀ شصت وسوم :
	Debt management 

Article 63 : 

	ادارۀ خزاین بمنظور تنظیم امور ادارۀ قروض وظایف ذیل را بعهده دارد: 
	The Treasury shall perform the functions of debt management according to the article 7 of the PFEML as follows:



	1-تأمین موجودیت اسناد جدید در مورد تمام دیون و معاملات آن و مقایسۀ منظم بدیهی های حکومت با دائینین و سایر اسناد مالی. 
	1. Ensuring up-to date records on all debt transactions and stocks and reconciling regularly government debt obligations with lenders and other financial records of the government of Afghanistan;

	2-ترتیب جداول ادای دیون ( اصل دین، مطالبات ناشی از خدمات و پرداخت تکتانه ) بمنظور 
پیشبینی های بودجوی و جریان وجوه نقدی.
	2. Providing debt servicing schedules (principal, service charge and interest payments) for the purposes of budget and cash flow projections;

	3-تأمین اجرای پرداخت های بدون تاخیر بمنظور بازپرداخت اصل قرض، تکتانه و سایر اقلام مربوط به دین.
	3. Ensuring prompt payments for principal repayments, interest, and other debt related items ;

	4-ارائه مشوره به وزیر مالیه حین اجرای مذاکرات جهت حصول قرضه با حدود و شرایط مناسب .
	4. Assisting Minister of Finance in negotiating loans on favorable terms and conditions that does not place an undue fiscal burden on the Islamic Republic of Afghanistan;

	5-تهیه وترتیب ستراتیژی قروض دولت در هماهنگی با سایر ادارات وزارت مالیه و حکومت.
	5. Preparing the government debt strategy in close coordination with other units of the MOF and the government in an effort to avoid unanticipated borrowings;

	6-تهیه وترتیب گزارش های لازم در مورد وضعیت قروض طبق احکام قانون ادارۀ امور مالی و 
مصارف عامه.
	6. Preparing due reports on the status of debt as required by the PFEML and for the purpose of debt management. 

	ستراتیژی قروض
مادۀ شصت وچهارم :
	Debt strategy 
Article 64: 

	وزارت مالیه مکلف است به منظوراتخاذ تصامیم لازم بودجوی ومقاوله های استقراضی، ستراتیژی ملی قروض را ترتیب وجهت تصویب به شورای وزیران ارائه نماید.  
	The MOF shall present a national debt strategy for the approval of the Cabinet and enforce it, while making budget decisions and preparing borrowing agreements and entering into such agreements.



	قروض سیال
مادۀ شصت وپنجم :
	Liquidity borrowing

Article 65: 

	وزارت مالیه بانظر داشت احکام مندرج طرز العمل بودجۀ سالانه ، به منظورتسهیل اجرای پرداخت های دولت مکلف به صدور اسناد قرضه وباز خرید آن میباشد.
تکتانه از مبالغ مندرج در صلاحیت بودجوی که ازطرف وزارت مالیه بدین منظور تعیین میشود، وضع میگردد. 
	Within the amounts and specific requirements established by the annual budget procedure the MOF shall issue debt instruments and redeem these as necessary for ensuring smooth payments by the State. 

Interest shall be charged to a separate appropriation established by the MOF for this purpose. 



	تعهدات احتمالی ناشی از مقاوله ها 
	Contingent liabilities based on explicit legal agreement



	مادۀ شصت وششم :
	Article 66: 

	وزیر مالیه یا نمایندۀ ذیصلاح رسمی وی میتواند مقاوله های تعهدات(بدیهی) احتمالی دولت راکه بتاسی از مصوبۀ ولسی جرگه تثبیت میشود،عقدنماید. 
	Only the Minister of Finance or official explicitly authorized by the Minister of Finance shall enter into legal agreements establishing contingent liabilities of the State based on an act by Wolosi Jirga.  



	ادارۀ خزاین مکلف است این تعهدات را در دفتر مربوط ثبت و قید نموده ،گزارش آنرامطابق حکم مادۀ (58) قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه ارائه نماید.  
	The Treasury shall enter such contingent liability on official register and report as part of the financial information of the State pursuant to article 58 of the PFEML. 



	تضمین قرضه
	Loan guarantees

	مادۀ شصت وهفتم :
	Article 67: 

	شرایط مندرج مادۀ (69)این مقرره درمورد عقد مقاولات حقوقی و ثبت و گزارشدهی اسناد تضمین قرضه، قابل تطبیق میباشد. 
در مقاوله های حقوقی اسناد تضمین قرضه صادر شده، مکلفیت  تادیۀ کامل مبالغ قابل پرداخت تعهدشده مدیون که بالاثر تضمین قرضه بر دولت متحمل می گرددتصریح میشود. وزارت مالیه مکلف است مبالغ واجب التادیه به دولت را وصول نماید. 
	Requirements established for contingent liabilities in 69 of these regulations apply to the entry into legal agreements and accounting for loan guarantees. 

Legal agreements on loan guarantees issued shall establish full liability of the borrower for any payments the State may incur as a result of the loan guarantee.  The MOF shall be responsible for recovering the amounts due to the State.  



	تعهدات (بدیهی) ناشی از تعهدات احتمالی 
	Liabilities resulting from contingent liabilities or loan guarantees

	مادۀ شصت وهشتم :
	Article 68:

	تعهدات احتمالی و اسناد تضمین قرضه که مستلزم پرداخت های بیشتر توسط دولت میباشد، بحیث قروض بعدی دولت معامله میگردد. 
	Contingent liabilities and loan guarantees requiring further payments by the state upon the conditions of such contingencies and guarantees taking place should be further treated as State debt.  



	اعطای قرضه توسط دولت
	Lending by the State



	مادۀ شصت ونهم :
	Article 69: 

	وزارت مالیه میتواند مطابق حکم مادۀ 21 قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه قرضه اعطا نماید.ادارۀ خزاین مکلف است اسناد رسمی تمام قرضه های اعطا شده، بازپرداختها و پرداخت تکتانه توسط مدیونین راحفظ ونگهداری نماید. 
	The MOF may make loans according to the requirements of the article 21 of the PFEML and the Treasury shall keep the official record of all loans extended, loan repayments, and interest payments by the borrowers.  



	فصل نهم
	Chapter 9: 

	ادارۀ دارایی
	Asset Management



	دارایی دولت
	Assets of the State



	مادۀ هفتادم : 
	Article 70 

	دارایی دولت متشکل از وجوه نقدی و دارایی منقول وغیرمنقول میباشد که در تصرف 
ادارات ،تصدی هاوشرکت های دولتی قرار دارد. 
وزارت مالیه مکلف است جهت تأمین حفاظت و ادارۀ مناسب کلیه دارایی های دولت، طرزالعمل جداگانه و رهنمودهای لازم راطبق احکام قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه ، قانون تصدیهای دولت و سایر قوانین نافذ کشور وضع وصادرنماید. 
	Assets of the State are comprised of financial assets and non-financial assets or public property, which are in the custody of government units. 

In order to ensure due custody and management of all assets of the State the MOF shall issue detailed procedures and guidance to the units of the government under the provisions of the Public Finance and Expenditure Management Law, State Owned Enterprise (tassady) Law, and other applicable laws of the Islamic Republic of Afghanistan.  



	حفاظت دارایی عامه
	Custody for public property 



	مادۀ هفتاد ویکم :
	Article 71:

	آمرین واحدهای بودجوی وکارکنان مربوط به منظور حفظ ونگهداری دارائی عامه دارای مکلفیت های ذیل می باشند:
	The head of a budgetary unit shall ensure that

	1-آشنائی کامل به طرز استفاده از دارائی عامه ودرک مسئوولیت در امر حفظ ونگهداری آن. 
	1. Every employee and person authorized to use public property is made aware of his responsibilities for the custody of assets of the State;

	2-سپردن تملک دارائی عامۀ به کارکنی که ازآن طورمستقیم استفاده نموده وثبت آن در دفتر به نام وی. 
	2. The custodial responsibility for each fixed asset acquired is assigned to the officer primarily responsible for its use and that there is a central record of the names of the custodians and the locations of the fixed assets assigned to them;

	3-حفظ ونگهداری آنعده ازدارائی عامه درتحویلخانه که عملاً تحت استفاده قرارندارد. 
	3. Supplies not acquired for immediate consumption by the purchaser, form part of supply inventories and custodial responsibility is assigned for such inventories; and

	4-انتقال فوری مبالغی که از واگذاری دارایی عامه بدست می آید، به حساب واحد خزاین. 
	4. Amount received from the disposal of all public property is duly and without delay transferred to the Treasury Single Account and included in the accounts.

	ثبت و گزارشدهی دارایی عامه
	Accounting for public property 



	مادۀ هفتاد ودوم :
	Article 72 

	آمرین واحدهای بودجوی وکارکنان مربوط درامر ثبت وگزارشدهی دارائی عامه دارای مکلفیت های ذیل می باشند: 
	The head of a budgetary unit shall ensure that: 



	1-حفظ ونگهداری تمام دارایی عامه طبق طرز العمل های وزارت مالیه.
	1. Information and records of all Public Property is retained in accordance with the procedures issued by the MOF.

	2-ثبت تفصیلی تمام اقلام دارائی عامه به اساس تاریخ تملک، کمیت، موقعیت و مصارف مربوط از زمان حصول الی اخیر دورۀ استفاده از آنها . اخیر دورۀ استفاده از دارایی ثابت معمولاً زمان واگذاری و از اجناس ولوازم زمان مصرف آن میباشد. 
	2. Items of public property are recorded as to the date of acquisition, description, quantity, location, and cost from acquisition to the end of their life-cycle: for fixed assets the end of their life-cycle is normally when they are disposed of and for supplies it is when they are consumed;

	3-تطبیق وتصدیق تمام ذخایر موجودی دارایی عامه بصورت مادی  با اسناد آن حداقل سال یکبار. 
	3. All inventories of public property are physically verified against records at least annually; 

	4-استفاده از میتود محاسبه اولی اقلام قبلی برای تعین قیمت اقلام مندرج در ذخیره حین فروش ویا مصرف آن. (میتود ثبت اولی، قیمت گذاری اولی) 
	4. The first in, first out method of costing supply inventory items that are sold or consumed is applied by the budgetary units;

	5-تخمین ارزش طبق طرزالعمل وضع شدۀ وزارت مالیه مشروط بر اینکه ارزش واقعی دارائی عامه قابل تعیین نباشد میگردد. 
	5. Value of the public property is estimated according to the procedures issued by the MOF, if the actual cost of public property is not determinable;

	6-تعیین ارزش اقلام ذخیره شده اجناس به اساس مصرف یا ارزش خالص فروش هر کدام که کمتر باشد. 
	6. Inventories of supplies are valued at the lower of cost or net realizable value; and

	پلان ادارۀ دارایی عامه
	Asset management plans



	مادۀ هفتاد وسوم :
	Article 73: 

	واحدهای بودجوی مکلف اندبه منظورحصول، استفاده، مراقبت، نگهداشت، و واگذاری دارایی عامه پلان های راترتیب ومصارف تخمینی و عواید مربوط به تطبیق پلان آنرا در درخواست بودجه سالانه خود شامل سازند. 
	Budgetary units shall prepare asset management plans to reflect the acquisition, use, maintenance, protection, and disposal of public property for their budgetary units. 

Budgetary units shall include in their annual budget requests for all the estimated expenditures and revenues related to the implementation of the asset management plan.



	اهدای ملکیت غیر منقول به دولت
	Donations of immovable property to the State



	مادۀ هفتاد وچهارم :
	Article 74:

	کلیه واحدهای بودجوی مکلف اندقبل ازپذیرفتن یاهدیه کردن ملکیت غیر منقول باارائه دلایل موجه منظوری کتبی وزارت مالیه راحصول نماید. 
	The approval in writing of the MOF shall be obtained before budgetary units offer or accept any gift of immovable property.  The budgetary unit shall submit to the MOF the reasons for and the conditions under which the gift of immovable property is offered or accepted.



	حذف دارایی ثابت ازدفتر
	Write-off of fixed assets 



	مادۀ هفتاد وپنجم :
	Article 75:

	(1)آمر واحد بودجوی میتواند دارایی ثابت را بالاثراستهلاک طبیعی آن طبق طرزالعمل وزارت مالیه، ازدفتر مربوط حذف نماید.  
	(1) The head of budgetary unit may write-off fixed assets as a result of normal wear and tear according to the procedures issued by MOF.



	(2)آمر واحد اول بودجوی می تواند، دارایی ثابت یا اموال واجناس را در صورت تخریب،مفقودیت سرقت یا امثال آن ازحسابات ودفاترمربوط حذف نماید. 
	(2) The head of the primary budgetary unit shall authorize the write-off of a fixed asset or supply item in case of its loss from inventory shortage, destruction, theft or other similar reason.



	(3)امرواحدبودجوی مکلف است گزارش اجراآت مندرج فقرۀ (1) این مادۀ را، طبق احکام قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه و طرزالعمل وزارت مالیه،ارائه نماید.  
	(3) The description and amounts of all public property written off shall be reported according to the requirements of the PFEML and procedures of the MOF. 



	اتلاف پول و دارایی عامه
	Losses of public money and property



	مادۀ هفتاد وششم :
	Article 76: 

	کلیه کارکنان واحدهای بودجوی وسایراشخاص مکلف اندبه مجردآگاهی یاشک درمورد اتلاف پول یا دارایی عامه فوراً به آمر واحد بودجوی مربوط گزارش بدهد. آمر مکلف است گزارش موضوعرابه آمر واحد اول بودجودی ارائه ونقل آنرا به مراجع تفتیش داخلی وعدلی ارسال نماید. 
	Any employee of a budgetary unit or other individual who discovers or suspects that a loss of public money or property has occurred shall report it immediately to the head of his/her budgetary unit. The latter is responsible for reporting in writing all losses that are reported to him /her to the primary budgetary unit with copies of the report to its legal and internal audit departments.  In addition, the head of the primary budgetary unit shall be informed. 



	مدیریت مدیونین
	Responsibility for management of debtors



	مادۀ هفتاد وهفتم :
	Article 77:

	 واحدهای بودجوی مکلف اند بمنظور جمع آوری دیون مربوط تدابیرذیل را اتخاذ نمایند: 
	Any budgetary unit must take effective and appropriate steps to collect all money due to the budgetary unit including, as necessary:



	1- داشتن حسابات و اسناد مناسب در مورد تمام مدیونین ، بشمول مبالغ دریافت شده از پرداخت های قسمی.
	1. Maintenance of proper accounts and records for all debtors

	2-ارجاع قضیه به څارنوالی مشروط بر این که از نظر اقتصادی موثر باشد. 
	2. Referral of a matter to the Attorney General

	حذف دیون واجب الادا به دولت:
	Write-off of debts owing to the State 



	مادۀ هفتاد وهشتم :
	Article 78:

	(1) آمر واحد بودجوی دیون را از حسابات مربوط درحالات ذیل حذف می نماید :
	(1) Any debt written off by the head of a budgetary unit must only be written off after all reasonable steps have been taken to recover the debt, and the head of a budgetary unit has convinced himself/herself that:



	1-درصورتیکه تحصیل دین از نظر اقتصادی مؤثر نباشد.
	1. Recovery of the debt would be uneconomical; 

	2-درصورتیکه تحصیل دین سبب بروز مشکلات غیر موجه برای مدیون یا اقارب وی گردد.
	1. Recovery would cause undue hardship to the debtor or his/her dependants; and

	3-درصورتیکه تصفیه مطالبه یا حذف آن بنفع دولت باشد. 
	2. It would be to the advantage of the state to effect a settlement of its claim or to waive the claim. 

	قرض حذف شده در صورت حسابات مالی سالانه درج میگردد. 
	Any debt written off shall be disclosed in the annual financial statements, indicating the policy in terms of which the debt was written off.



	هرگاه آمر ویا سایر کارکنان واحد بودجوی از تغییرات در شرایط مربوط به دین مطلع گردند، اجراآت در زمینه مجدداً آغاز میگردد.به حذف دین از صورت حساب موجب اختتام مساعی غرض حصول آن نمیگردد. 
	Writing off a debt to the State does not mean that recovery action is abandoned.  Should the head or any other employee of the budgetary unit become aware of changed circumstances relating to the debt then recovery proceedings should be re-instituted

	(2) آمر واحد بودجودی مکلف است جهت حذف قرضۀ دولت بیشتر از یک میلیون افغانی، موافقه کتبی  وزارت مالیه را در زمینه حاصل نماید. 
	(2) Head of a budgetary unit shall secure consent of the MOF for writing off a debt to the State exceeding in the amount of 1 million Afghanis

	فصل دهم
	Chapter 10: 

	محاسبه و گزارشدهی
	Accounting and Reporting



	اساس محاسبه:
	Accounting basis



	مادۀ هفتاد ونهم :
	Article 79:

	(1) عواید، مصارف، مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی و اطلاعیۀ تخصیصات با نظرداشت شرایط تصنیف رهنمود صندوق بین المللی پول در مورد احصائیه مالی حکومت بطور نقدی سنجش میگردد.  محاسبۀ نقدی معاملات و حوادث صرف در صورت دریافت یا پرداخت وجوه نقدی، سنجش میگردد. 
	(1) Revenue, expenditure, appropriations, and allotment advice are measured on a cash basis, using the classification requirements as established in the guidance on Government Finance Statistics of the International Monetary Fund.  The Cash Basis of accounting recognizes transactions and events only when cash is received or paid.


	(2) وزارت مالیه مکلف است در رابطه به گزارشدهی ومدیریت مالی طبق احکام قانون ادارۀ امورمالی و مصارف عامه طرزالعمل را در مورد اظهارات اضافی، مطابق ایجابات سیستم محاسبۀ تعهدی در سکتور عامه جمهوری اسلامی افغانستان،  وضع نماید. رهنمود فدراسیون بین المللی حسابداران د رمورد معیارهای بین المللی حسابداری سکتور عامه بر اظهارات اضافی نیز قابل تطبیق میباشد. 
	(2) The MOF shall issue detailed procedures for additional disclosures according to the requirements of accrual accounting in the public sector of the Islamic Republic of Afghanistan as far as necessary for meeting the requirements of reporting according to the PFEML and financial management.  The guidance provided by International Public Sector Accounting Standards issued by the International Federation of Accountants shall apply to these additional disclosures.  



	ارائه حسابات بشکل ناخالص:
	Gross basis of presentation of accounts



	مادۀ هشتادم :
	Article 80 : 

	واحدهای بودجوی نمیتوانند مصارف و عواید مربوط را بطور خالص ارائه نمایند. حسابات و گزارشات درمورد عواید و مصارف طبق طرزالعمل وزارت مالیه ارائه میگردد. 
	It is strictly prohibited for the units of the government to net expenditure against revenues according to the article 3 of the PFEML.  The accounts and reports on revenues and expenditures shall be presented in full according to the procedures determined by the MOF. 



	چارت حسابات
	Chart of accounts



	مادۀ هشتاد ویکم :
	Article 81: 

	وزارت مالیه سیستم تصنیف اسناد بودجوی و محاسباتی را  طبق حکم  مادۀ (53) قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه بانظر داشت مقتضیات کنترول حسابی و گزارش دهی معلومات بودجوی ومالی ترتیب وصادر مینماید. 
	The MOF issues chart of accounts containing classifications of budget and accounting records according to the requirements of the article 53 of the PFEML and taking into account the requirements of accounting controls and reporting budget and financial information.  



	حسابات خزاین
	Treasury accounts



	مادۀ هشتاد ودوم :
	Article 82: 

	ادارۀ خزاین مکلف است دفتر عمومی خزاین و اسناد وجوه توحیدی را از سایر دفاتر و اسناد وزارت مالیه ، بطور مجزا حفظ ونگهداری نماید. 
	The Treasury is responsible for keeping treasury general ledger and central records of the Consolidated fund separately from the ledgers and records of the MOF as a unit of the State.  



	سیستم معلومات اداره امور مالی 
	Afghanistan Financial Management Information System (AFMIS)



	مادۀ هشتاد وسوم :
	Article 83: 

	ادارۀ خزاین به منظورحفظ و کنترول حسابات مرکزی دولت، ذخیره و فراهم آوری معلومات درموردادارۀ امورمالی کشورجهت طی مراحل معاملات و اتخاذ تصمیم لازم در زمینه ادارۀ ازسیستم کمپیوتری استفاده می نماید.
	Afghanistan Financial Management Information System (AFMIS) – computer system used for keeping and controlling the central accounts of the State, storing and providing the information necessary for transaction processing and the financial management decisions.  



	حسابات رسمی:
	Official accounts 



	مادۀ هشتاد وچهارم :
	Article 84: 

	(1)ادارۀ خزاین مکلف است حسابات رسمی مبالغ مندرج صلاحیت های بودجوی و اطلاعیه تخصیصات ، عواید تحویل شده به وجوه توحیدی  و مصارف اجرا شده از آن راحفظ ونگهداری نماید.
	(1) Official accounts of the appropriations and allotment advice, revenue received to and expenditure made from the Consolidated fund shall be stored in the Treasury

	(2)واحدهای بودجوی مکلف اندبمنظورتأمین معلومات بموقع جامع،قابل مقایسه واعتبار حسابات رسمی ومقایسۀ آن طرزالعمل وزارت مالیه را رعایت نماید.
	(2) Budgetary units shall comply with procedures issued by the MOF to ensure that the necessary data is provided, posted to the official accounts, and duly reconciled and to provide comprehensive, timely, and reliable information from the official accounts.



	دسترسی به سیستم معلومات ادارۀ امور مالی 
	Access to AFMIS



	مادۀ هشتاد وپنجم :
	Article 85: 

	وزارت مالیه مکلف است به منظور طی مراحل معاملات واجرای وظایف گزارش دهی و دسترسی کارکنان حکومت و سایر اشخاص به سیستم معلومات ادارۀ امور مالی کشور طرزالعمل را وضع وتطبیق نماید. 
	The MOF shall develop and implement procedures regarding access to AFMIS by government employees and other individuals for the purposes of transaction processing and access to the reporting functions.  



	ثبت سپرده ها
	Recording of deposits



	مادۀ هشتاد وششم: 
	Article 86:

	(1)مامورین مالی وحسابی واحدهای بودجوی مکلفندتمام عواید بشمول مالیات و سایر پول عامه که شامل وجوه توحیدی میگردد، بدون استثنی طور یومیه با ذکر منبع، تاریخ تحویل و مبلغ آن ، ثبت نمایند. 
	(1) All revenues, including taxes, and other public monies that are deposited into the Consolidated Fund shall, without exception, be recorded daily according to their source, the date of their deposit, and their amount.



	(2) تمام عواید و پول عامه که شامل وجوه توحیدی میگردد، بانظرداشت نوع آن طور یومیه، ماهوار، ربعوار و سالانه جمع میشود.هر نوع تصحیحاتی که بالاثراشتباهات درسپرده هاصورت میگیرد،بدون تاخیر بحیث تحویل در وجوه توحیدی یا برداشت پول از آن،ثبت می گردد.
	(2) All such revenues and other public monies deposited into the Consolidated Fund shall be totaled according to their type on a daily, monthly, quarterly, and annual basis.

Any corrections to such deposits on account of errors shall be recorded immediately as deposits to/ withdrawals from the Consolidated Fund.



	ثبت پرداخت ها
	Recording of payments



	مادۀ هشتاد وهفتم :
	Article 87: 

	(1)واحدبودجوی مکلف است حین اجرای پرداخت ها از وجوه توحیدی موارد ذیل را 
رعایت نماید:
	(1) budgetary unit shall be done the following term in payments from consolidated funds:

	1-حصول منظوری کتبی ادارۀ خزاین.
	1. authorized in writing by the Treasury

	2-تفکیک پرداخت ها به اساس صلاحیت های بودجوی مصوب شورای ملی مطالبات مستقیم جهت انجام تعهدات ناشی از پرداخت های اجباری، یا استرداد پولی که دولت در آن دارای حق انتفاع نباشد.
	2. separation of payments based on budgetary authorization made by act of parliament, direct charges to meet obligations for compulsory payments ,or refunds of money to which the state has no beneficial rights.

	3-ثبت یومیه تمام پرداخت ها.
	3.  daily recording of all payments.

	(2) تمام پرداخت های مندرج فقرۀ (1) این ماده از وجوه توحیدی، بانظرداشت نوعیت آن بصورت یومیه جمع میگردد.
	(2) All such payments from the Consolidated Fund shall be totaled, according to their type, on daily basis.



	تطبیق مقایسوی با بانک
	Bank reconciliation 



	مادۀ هشتاد وهشتم :
	Article 88: 

	مامورین مالی وحسابی واحدهای بودجوی مکلف اند تمام تودیعات به وجوه توحیدی وپرداخت ها از آن را دردفاترحسابات رسمی درج نموده، باحسابات بانکی مربوط مقایسه و بیلانس خالص وجوه بطور یومیه محاسبه نمایند. 
	All deposits to and payments from the Consolidated Fund in the official accounts shall be reconciled with the Bank and the net balance of the fund calculated on a daily basis. 



	گزارشدهی توسط ادارۀ خزاین
	Reporting by the Treasury



	مادۀ هشتاد ونهم :
	Article 89:

	(1)ادارۀ خزاین مکلف است اطلاعات مالی و صورت حسابات مالی راتدوین وجمع آوری نماید. 
	(1) The Treasury is responsible for the collection of the financial data and the compilation of financial statements for the State

	(2)هرگاه مامورین و واحدهای بودجوی احکام قوانین ،مقرره هاوطرزالعمل های نافذه وهدایات قانونی مامورین ادارۀ خزاین را درمورد ارائه معلومات مالی رعایت ننمایندتادیب میگردند.
	(2) Administrative penalties may be introduced on the budgetary units and officials failing to follow rightful instructions of the treasury officers to provide the financial data as stipulated by due laws, regulations, and procedures. 

	(3)ادارۀ خزاین میتواند برویت حسابات رسمی گزارشات مالی و معلومات لازم درمورد ادارۀ امور مالی راصادر نماید. خلاصه گزارشات دورانی در مورد چگونگی اجراآت بودجوی طبق احکام قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه بصورت مفصل نشر میگردد.
	(3) The Treasury shall be authorized to issue the financial reports and financial information based on the official accounts, including the information necessary for the financial management.  Periodic summary reports on the performance of the budget shall be published in detail as prescribed by the PFEML.

	(4) ادارۀ خزاین مکلف است درصورت تقاضای اشخاص معلومات خاص را دربدل پرداخت قیمت معینه ارائه نمایدموضوعات محرم از این امرمستثنی است. 
	(4) The Treasury shall provide special information in more detail, except the information subject to state secrets, to the public upon request against fee to compensate for the costs of producing such information.

	فورمه های دفاتر و گزارشات حسابی
	Forms of accounting ledgers and reports



	مادۀ نودم:
	Article 90: 

	وزارت مالیه میتواند بمنظورتعیین شکل ومحتوای فورم ها، طرز واستفادۀ آن وتنظیم دفاتر و گزارشات محاسباتی،طرزالعملی را وضع نماید. 
	The MOF issues procedures mandating the forms, use, and presentation of the accounting documents, ledgers, and reports. 

	مسدود شدن حسابات در اخیر سال
	End-of-year closing of accounts



	مادۀ نود ویکم:
	Article 91: 

	وزارت مالیه میتواند به منظور معاملات حسابی، مسدود نمودن حسابات، گزارش دهی ومقایسه اطلاعات اخیر سال وارائه گزارش نهائی درمورد بودجه بارعایت احکام مواد (44 و 55) قانون ادارۀ امور مالی ومصارف عامه طرزالعمل را وضع نماید . 
	The MOF issues procedures for end-of-year accounting transactions and closure of accounts, reporting and reconciling the data in order to implement the requirements of article 44 of the PFEML and preparing the final report on the budget according to the requirements of article 55 of the PFEML. 

	اسناد محاسباتی واحدهای بودجوی
	Accounting records of the budgetary units



	مادۀ نودودوم:
	Article 92: 

	(1)واحدهای بودجوی مکلف اند اسناد حسابی و گزارشدهی مربوط را طبق طرزالعمل مرتبه وزارت مالیه حفظ نمایند. 
	(1) Budgetary units are responsible for keeping their accounting records and reporting according to the procedures issued by the MOF.  

	(2)واحدهای اول بودجوی مکلف اند واحدهای فرعی بودجوی مربوط را د رمورد حفظ اسناد و ارائه گزارشات طبق طرزالعمل وزارت مالیه رهنمایی نمایند. 
	(2) Primary budgetary units shall direct their subordinated budgetary units on the record keeping and producing reports to meet the requirements of reporting to the MOF. 

	(3)مامورین حسابی واحدهای بودجوی مکلف اند معلومات مالی ذیل حفظ نمایند: 
	(3) Accounting officers of budgetary units shall, retain all financial information in its original form, as follows:

	1-معلومات مربوط به سال مالی برای یکسال بعد از ارائه گزارش تفتیش (بررسان) برای همان سال مالی به شورای ملی.  

	2- Information relating to one financial year – for one year after the audit report for the fiscal year in question has been tabled in National Assembly; or 

	2-معلومات مربوط به بیشتر از سال مالی برای یکسال بعد از تاریخ نشر گزارش تفتیش (بررسان) در مورد آخرین سال مالی که معلومات به آن تعلق دارد.
	3- Information relating to more than one financial year – for one year after the date of the audit report for the last of the financial years to which the information relates. 

	(4)مامورین مالی حسابی واحدهای بودجوی میتوانند بعدازانقضای میعاد مندرج فقرۀ (3) این ماده، معلومات متذکره را جهت استفاده مطلوب به حیث مدارک قانونی حفظ نمایند.
	(4) After the expiry of the above retention periods, the information may, if required, be secured in an alternative form that ensures the integrity and reliability of the data and ensures that the information can be reproduced, if necessary, as permissible evidence in a court of law.

	(5) مامورین مالی وحسابی مکلف اند معیارهای ذیل را رعایت نمایند. 
	(5)  Irrespective of the above, the following standards apply to the retention of certain types of record:

	شماره

ع سند

میعاد حفظ سند

1

دفاتر عمومی کتب وجوه نقدی، یا اسناد مشابه

15 سال

2

خلص اسناد معاملات اساسی بشمول ژورنال های عمومی و خلاصه معاملات ، وسیستم گزارشدهی تفتیش داخلی و ارزیابی ها  

10 سال

3

اسناد اثباتیه عمده بشمول کاپی فورمه های صادر شده در مقابل  ارزش، اسناد حمایوی پرداخت های اجرا شده، اوراق پرداخت، اسناد یا چک های مسترد شده،ارائه اسناد تدارکات،قراردادها، اسناد رسید و اسناد مشابه  که مربوط دریافت ویا پرداخت پول باشد.

دفاتر فرعی بشمول کارت های موجودی و اسناد مربوط به دارایی های که تملک خارج گردیده یا تعهداتی که اجرا شده باشد. 

5 سال

4

اسناد محاسباتی متمم بشمول اسناد راجستر وجوه نقدی صورت حسابات بانکی، و اسناد گزارش دهی.

5 سال

اسناد دارنده منبع عمومی و ضمنی که درشماره های(3،2،1 و4)  این حدول درج نمی باشد ، بشمول اسناد صدور سهام و حجت خط های قابل دریافت، کاپی احکام رسمی (بدون کاپی های مورد استفاده برای اثبات پرداخت ها یا کاپی قرار داد های تطبیق ناشده) ، دفاتر تودیع وجوه در بانک و راجستر پست. 

5 سال


	Type of record 

Number of years after which records can be disposed of

General ledger and cash books or similar records 

15

Main transaction summary records, including general journals and transaction summaries Internal audit reports

System appraisals

10

Primary evidentiary records, including copies of forms issued for value, vouchers to support payments made, pay sheets, returned warrant vouchers or cheques, procurement documentation, contracts, invoices and similar records associated with the receipt or payment of money 

Subsidiary ledgers, including inventory cards and records relating to assets no longer held or liabilities that have been discharged

5

Supplementary accounting records, including, for example, cash register strips, bank statements and time sheets

5

General and incidental source documents not included above, including stock issue and receivable notes, copies of official orders (other than the copies used to substantiate payments or for unperformed contracts), bank deposit books and post registers

5



	کنترول محاسباتی
	Accounting controls



	مادۀ نود و سوم:
	Article 93: 

	مامورین مالی وحسابی واحدهای بودجوی در جریان پروسه منـظوری معـامـلات از تطبیق کامل تدابیر کنترولی بودجوی طبق طرزالعمل محاسبات  وزارت مالیه   مسوولیت دارند.  
	Accounting staff of budgetary units are responsible for completing accounting controls during the process of authorizing transactions as prescribed in the accounting procedures issued by the MOF.  

	تطبیق مقایسوی حسابات با دفاتر تادیات اداره خزاین
	Reconciling accounts with the Treasury disbursing offices



	مادۀ نود وچهارم:
	Article 94: 

	واحدهای بودجوی مکلف اند  حسابات عواید، مصارف، صلاحیت های بودجوی و اطلاعیه تخصیصات خود را  با دفاتر مربوطه تادیات اداره خزاین طبق طرزالعمل و جدول زمانی وزارت مالیه، تطبیق نمایند. 
	Budgetary units are responsible for reconciling their accounts of revenue, expenditure, appropriation, and allotment advice with the Treasury disbursing office they are assigned to according to the procedures and timetable established by the MOF. 

	تصدیق معاملات و گزارشات مالی
	Certification of transactions and financial reports  

	مادۀ نود وپنجم:
	Article 95: 

	(1) هر معامله یا گزارش مالی اداره امور مالی وحسابی ذریعۀ امضای دوگانه ذیل تصدیق میگردد: 
	(1) Every transaction or financial report shall be endorsed by two signatures

	1-  امضای مامورین مالی و حسابی که معامله مورد نظرمقتضیات تدابیر کنترولی مالی را بر آورده ساخته یا اینکه معلومات مندرج در بودجه یا گزارشات مالی با اسناد محاسباتی ایکه بصورت مناسب ترتیب و تکمیل گردیده، مطابقت دارد  . 
	· The signature of an Accounting officer certifies that the transaction meets the requirements of financial controls or the information in the budget and financial reports is prepared according to duly prepared and completed accounting records and is duly substantiated with accounting documents.

	2-با امضای آمر اعطای بودجوی که معامله مورد نظر بصورت مناسب منظور و با پالیسی های عمومی همان واحد مطابقت دارد. ایجابات قانونی گزارشدهی بر آورده شده اند. 
مداخله در امور کارکنان حسابی واحدهای بودجوی که مسؤول کنترول امور حسابی و معلومات بودجوی و مالی را ترتیب مینمایند، جواز ندارد. 
	·    The signature of a head of the budgetary unit on a transaction document certifies that the transaction has been duly authorized and is consistent with the general policies of the budgetary unit.  It is strictly prohibited to interfere in the work of accounting staff of budgetary units performing accounting controls and preparing budget and financial information.  

	(2)در صورتیکه سند معامله یا گزارش بامقتضیات اداره امور مالی ترتیب نگردیده باشد، مامورین حسابی واحدهای بودجوی میتوانندازتصدیق سند یا گزارش مربوط امتناع ورزیده. و دلایل آنرا بصورت کتبی به آمر اعطای بودجوی مربوط،ارائه نمایند. هرگاه آمر اعطای بودجوی مسئولیت معامله را متقبل و آنرا به امضای مجدد تصدیق نماید، دراینصورت حسابی مکلف اند معامله را اجرا نمایند. 
	(2) The accounting staff of budgetary units shall have the right to refuse to sign transaction document or report, if such transaction and report have been prepared and executed in violation of the requirements of financial management.  In such case the accounting staff shall explain to the head of the budgetary unit the nature of the violation and the reasons for refusing certification of the transaction in writing.  However, the accounting staff shall execute the transaction, if the head of the budgetary unit assumes the responsibility for the transaction and endorse it with two signatures.  

	محاسبین مسلکی 
	Professional accountants 



	مادۀ نود وششم:
	Article 96:

	(1) وزارت مالیه میتواند بمنظورآموزش اداره امور مالی وحسابی واجراآت مامورین مالی و حسابی ای که در واحدهای بودجوی ایفای وظیفه مینمایند،انجمن مسلکی را ایجاد وحمایت نماید.
	(1) The MOF will support establishing a professional association of the Accounting officers working in budgetary units to ensure due training and professional performance of accounting staff in budgetary units

	(2) 
	(2) Starting from 1387 only a member of such a professional association may take the position of an Accounting officer in a budgetary unit. 

	فصل یازدهم
	Chapter 11:

	امور مالی شاروالی ها
	Municipal Finance



	عواید شاروالی ها 
	Revenues of Municipalities



	مادۀ نود وهفتم:
	Article 97: 

	(1)شاروالی ها میتوانند دربرابرانجام خدمات شهری طبق احکام قانون محصول اخذ نمایند. 
	(1) Municipalities may receive revenues assigned to them by law of the Islamic Republic of Afghanistan or revenues from services the Municipalities provide to the public.  

	(2)عواید ناشی از فروش دارایی ثابت صرف جهت تملک دارایی ثابت دیگربمنظور عرضه بهتر خدمات شاروالی به مردم، مورد استفاده قرار گرفته میتواند.
	(2) The revenues from selling fixed assets may be used only for the purposes of acquiring other fixed assets with the purpose of providing better municipal services to the public. 

	(3)مصارف عرضه خدمات بانظرداشت عوایدآن عیار می گردید، هرگاه مطالبات ناشی از خدمات عرضه شده توسط شاروالی یانمایندگی های  آن ماهیت انحصاری داشته ومبالغی که از آن به پست می آید بصورت قابل ملاحظه بیشتر از مصرف خدمات باشد، دراینصورت عواید حاصله به حیث عواید مالیاتی پنداشته شده،به حساب عواید دولت به بانک تحویل میگردد. 
	(3) The amount of service charges shall be established at a level comparable with the cost of providing such services.  However, if the charges for the services the Municipality or its agents provide using monopoly powers is established at the levels substantially exceeding the cost of providing such services such revenues shall be treated as tax revenues and may be withdrawn into the revenue of the State. 

	کمک های بلاعوض دولت به شاروالیها
	Grants of the State to Municipalities 



	مادۀ نود وهشتم:
	Article 98: 

	(1)    وزارت مالیه درصورت داشتن امکانات مالی وجوه بلاعوض را جهت مساعدت به فعالیت های شاروالی ها اعطاء می نماید. 

	(1) The MOF if they have the financial capability shall provide Municipalities with grants to support their activities.

	(2)   شاروالی ها مکلف اند عواید مازاد مصارف سالانه خویش را به حساب عواید دولت تحویل بانک نماید. 
	(2)  The municipalities shall be responsible for depositing surplus amount of their annual revenues to the government revenue accounts. 

	تدابیر بانکی
	Banking arrangements



	مادۀ نود ونهم:
	Article 99: 

	شاروالی ها مکلف اند وجوه نقدی مربوط را در بانکی نگهداری نماید که مستوفیت ولایت مربوط به آن موافقه نماید. 
	Municipality shall store cash balances in a bank selected in consultation with the provincial Mustofiat.  

	بیلانس
	Balancing



	مادۀ صدم:
	Article 100:

	شاروالی ها مکلف اند بودجه منظور شده رعایت نموده به تناسب بیلانس وجوه قابل دسترس ، مصارف را اجراء نمایند. 
	Municipalities may make expenditure only up to the amount balance of funds available and strictly adhering to the approved budget.  

	استقراض توسط شاروالی ها 
	Borrowing by the Municipalities 



	مادۀ یکصد ویکم:
	Article 101: 

	(1)وزارت مالیه میتواند بانظرداشت شرایط ذیل درخواست قروض شاروالی ها را منظور نماید: 
	(1) The MOF may authorize borrowing of Municipalities upon their request with assurances that the following requirements are met:

	1-درصورتیکه شاروالی ها قادر به بازپرداخت وجوه قرض شده از عواید خود باشند.
	1. The Municipality is capable of servicing and repaying the borrowed funds from its revenues;

	2-درصورتیکه وجوه قرض شده بمنظور تملک دارایی سرمایوی جهت بهبود خدمات 
شاروالی ها ، مورد استفاده عامه مردم قرارگیرد. 
	2. The borrowings are used for the purposed of acquiring capital assets for the purposes of improving municipal services to the public;

	3- درصورتیکه وجوه قرض شده باپروگرام های اقتصادی حکومتی، مصوب شوری وزیران در خصوص چارچوب مالی متوسط المدت شامل ومطابقت داشته باشد. 
	3. The municipal borrowing is consistent with the government macroeconomic policies as established in the medium-term fiscal framework approved by the Cabinet.

	
	

	(2)ادارۀ خزاین وزارت مالیه به حیث نماینده امور استقراض  شاروالی ها راتنظیم می نماید. شاروالی ها نمیتوانند به غیر از اداره خزاین سایر نماینده گان مالی را جهت عقد مقاوله استقراضی تعیین نمایند.
اداره خزاین بمنظور اینکه استقراض باروش رقابتی صورت گرفته و نرخ تکتانه از مبالغی که ازطرف حکومت برای دیون تعیین گردیده، متجاوز نمیباشداطمینان حاصل نماید.  
	(2) The Treasury of the MOF shall serve as agent for the municipal borrowing. Municipalities are prohibited from using other financial agents for entering into the agreements for borrowing except the Treasury. The Treasury shall ensure borrowing for the purposes on competitive terms with the interest charges not exceeding those paid by the government for the debt issued on comparable terms.

	(3)وزارت مالیه وجوه قرضه نقدی به شاروالی ها را در مسوده بودجه درج وجهت تائید شورای وزیران وتصویب شوری ملی ارائه مینماید. 
	(3) The MOF shall suggest allowance for liquidity lending to Municipalities in the draft budget for the consideration of the Cabinet and National Assembly.  

	پرداخت فوری
	Prompt payment

	مادۀ یکصدودوم:
	Article 102 

	(1)شاروالی ها مکلف اند صورت حسابات خویش را بدون تاخیر، تصفیه نمایند. 
	(1) Municipalities shall settle their bills promptly.  

	(2)وزارت مالیه میتواند وجوه قرضه نقدی و توظیف مدیر تصفیه مالی شاروالی ها را  در حالات ذیل به شورای وزیران پیشنهاد نماید: 
	(2) The MOF may request the Cabinet providing liquidity lending and appointing financial administrator for a Municipality where: 

	1-در صورتیکه شاروالی بازپرداخت قروض،تهیه اجناس وتدارک خدمات رادرموعدمعیین آن اجراء ننماید.
	1. The Municipality has failed to settle its payments for the debt or for goods and services supplied on due time; or

	2-در صورتیکه از نظر عملی اطمینان نماید گردد که شاروالی به بازپرداخت قروض خود در آینده قادر نمی باشد. 
	2. There are practical assurances that the Municipality will not be able to service its debts in the future.

	وظایف مدیر تصفیه مالی
	Role of the Financial administrator

	مادۀ یکصدوسوم:
	Article 103 : 

	(1)  مدیر تصفیه مالی حین ارایه گزارش به وزارت مالیه اطمینان حاصل مینماید با اتخاذ تدابیرذیل امورمالی شاروالی ها بهبود می یابد: 
	(1) The Financial administrator reporting to the MOF shall ensure due financial rehabilitation of the Municipality through the following:  

	1-مساعدت با شاروالی هادرترتیب و تصویب بودجه وبهبود امور مالی آن به منظوربیرون آمدن ازعدم قابلیت پرداخت قروض (اعسار). 
	1. Assisting the Municipality in preparing and adopting the recovery budget leading out of the insolvency; 

	2-بازپرداخت قرضه های نقدی به وزارت مالیه.
 درخواست پرداخت ها به شاروالی ها بعد از متصور بودن بهبود بودجه مالی رد میگردد 
	2. Repaying liquidity loans to the MOF. 
Requests for payments to Municipalities shall be rejected after recovery of the financial budget. 

	(2)  منظوری درخواست پرداخت ها به شاروالی ، بعد از  بررسی ومطابقت آن با بودجه بهبود حالت مالی وظیفه مدیر تصفیه مالی با ثبات مالی در شاروالی ، بازپرداخت قرضه های نقدی وزارت مالیه و توانائی آن بمنظورتادیه بل هادر موعدمعینه، اختتام می یابد. 
	(2) The assignment of a Financial administrator shall be deemed completed as soon as the Municipality is financially viable, repaid the MOF liquidity loan, and capable of paying due bills on time.  

	اداره امور مالی شاروالی ها 
	Financial management of Municipalities 

	مادۀ یکصد وچهارم:
	Article 104: 

	(1) شاروالی مکلف است به منظور حصول اطمینان از ادارۀ دقیق امور مالی مامورین مالی حسابی وخزانه دار را مقرر توظیف نماید.
شاروالی ها میتواند درعملیات مالی کوچک تأمین خدمات متذکره را از مستوفیت ولایت تقاضا نماید.
	(1)  In order to ensure accurate financial management a Municipality shall appoint an Accounting officer, cashier, and establish an Audit committee to audit the financial matters of the Municipality, except, if the Municipality requests the provincial Mustofiat to provide these services due to small amount of the financial operations. 

	(2) بالاثر درخواست شاروالی ها وموافقه وزارت مالیه مستوفیت ها مکلف اند خدمات مالی رابه  شمول جمع آوری عواید، محاسبه وتادیات فراهم نمایند درینصورت مستوفیت به حیث کارکن حسابی شاروالی ایفای وظیفه مینماید.  
	(2) Upon request of Municipalities to the MOF, the provincial Mustofiat shall provide them financial services, including revenue collection, accounting, and payments.  Under these circumstances Mustofiat shall act as the Accounting officer of a Municipality. 

	امور محاسبه و گزارشدهی شاروالی ها 
	Accounting and reporting of Municipalities 

	مادۀ یکصدوپنجم:
	Article 105: 

	مامورین مالی و حسابی شاروالی مکلف اند اسناد محاسبوی راحفظ، صورت حسابهای مالی را ترتیب وگزارش را ازطریق مستوفیت ولایتی طبق طرزالعمل به وزارت مالیه، ارائه نمایند.
	The Accounting officer of the Municipality shall maintain the accounting records, supporting documents, prepare financial statements and report to the MOF through the provincial Mustofiat according to a procedure established by the MOF.  

	تفتیش امورمالی شاروالی
	Audit of financial matters of a Municipality



	مادۀ یکصدوششم:
	Article 106: 

	کمیته تفتیش شاروالی ، مکلف است امور مالی شاروالی و بررسی گزارش سالانه آن را ارائه نماید. 
	An Audit committee established by the Municipality shall audit the financial matters of the Municipality and provide an audit report accompanying annual financial report of the Municipality.

	وزارت مالیه میتواند در صورت عدم قناعت به گزارش ارائه شده برای شاروالی مفتشین مالی را توظیف نماید. 
	The MOF shall have the right to appoint auditors of a Municipality when the audit committee appointed by the Municipality has not been able to perform its duties adequately. 

	بازیابی پولی عامه از شار والی ها 
	Recovering public monies from Municipalities



	مادۀ یکصدوهفتم:
	Article 107 

	هرگاه شاروالی ها عواید قابل تمویل به وجوه توحیدی را تحصیل نموده  بانظرداشت رهنمود وزارت مالیه جهت دریافت پول عامه از شاروالی هاصورت میگیرد. باشند بانک های مربوط مکلف اند هدایات وزارت مالیه را مبنی بر دریافت وجوه متذکره از شاروالی ها رعایت نمایند.
	Banks of Afghanistan shall comply with instructions of the MOF for recovering from Municipalities public monies, if Municipalities have collected the revenues due to the Consolidated fund.

	فصل دوازدهم
	Chapter 12: 

	کنترول وتفتیش
	Control and Audit



	سیستم بررسی واحدهای بودجوی
	Control systems in budgetary units



	مادۀ یکصدوهشتم:
	Article 108: 

	(1)واحدهای بودجوی مکلف اند کنترول بمنظورجلوگیری از اقدامات غیرقانونی وخسارات ناشی از موارد ذیل سیسم مناسب بررسی مالی را ایجاد نمایند: 
	(1) Budgetary units are responsible for establishing good financial control framework to prevent losses and illegal action resulting from the following: 

	1-سؤ استفاده از منابع مالی، بشری و تخنیکی به شمول کمک های خارجی. 
	1. Misuse, including waste, of financial, human and technical resources, including external aid.

	2-عدم تطبیق تصامیم بودجوی و سایر تصامیم مربوط به پالیسی طور منظم ومؤثر.
	2. Failure to execute budgetary and other policy decisions in a regular and efficient manner.

	3-فریب کاری و اشتباهات. 
	3. Fraud and error. 

	4-اسناد محاسباتی غیر قابل قبول. 
	4. Unsatisfactory accounting records. 

	5-عدم ارائه معلومات مالی ومعلومات اداره منابع بشکل مظمن در موعد معینه.
	5. Failure to produce timely and reliable financial and resource management information.

	6-عدم رعایت مندرجات طرزالعمل بودجه سالانه مصوب شورای ملی احکام قانون اداره امور مالی و مصارف عامه، این مقرره، طرزالعمل ها ، لوایح مربوط  و رهنمود های دفترخزاین وزارت مالیه.
	6. Failure to meet other requirements of the annual budget procedures adopted by the National Assembly, the PFEML, these regulations, due procedures, rules, and treasury instructions issued by the MOF.

	(2)مامورین واحدهای بودجوی مکلف اند تا مصارف غیر مجاز، راکشف و از اجرای آن جلوگیری نموده به منظور تحقق موثر، مثمر، و شفاف اداره امور مالی بشمول مخاطرات (ریسک) جلوگیری نمایند.  
	(2) Officers of budgetary units specifically must exercise all reasonable care to prevent and detect unauthorised, irregular, ineffective and wasteful expenditure, and must for this purpose implement effective, efficient and transparent processes of financial and risk management.

	تفتیش داخلی
	Tasks of internal audit

	مادۀ یکصدونهم:
	Article 109 : 

	تفتیش داخلی فعالیت مستقل، هدفمنده ، متقین کننده وشوری است که به منظور حفظ حیثیت وبهبود اجراآت اداره انجام می یابد .
	The internal auditing is an independent, objective, assurance and consulting activity designed to add value and improve an organization’s operations.  

	صلاحیت های تفتیش داخلی
	Authorities of internal audit

	مادۀ یکصدودهم:
	Article 110: 

	مراجع ذیصلاح تفتیش داخلی در این مقرره، عبارت اند از: 
	The authorities concerned with internal audit in the scope defined by these regulations are the following: 

	1-اداره تفتیش داخلی وزارت مالیه. 
	1. General Internal Audit Department of the MOF.

	2-ادارات تفتیش داخلی واحدهای بودجوی.
	2. Internal audit units placed in the budgetary units.

	3-مفتشینی که مطابق حکم مندرج ماده (61) قانون اداره امور مالی و مصارف عامه ازطرف وزارت مالیه توظیف میگردند.
	3. Separate auditors appointed by the MOF pursuant to article 61 of the PFEML. 

	 واحدهای شامل حیطه تفتیش داخلی 
	Units covered by internal audit pursuant to these regulations

	مادۀ یکصدویازدهم:
	Article 111: 

	مراجع تفتیش داخلی طبق احکام این مقرره، بررسی امورمالی را در واحدهای ذیل تفتیش مینماید:
	The internal audit authorities pursuant to these regulations would conduct internal audits in the units of the State as follows: 

	1-واحدهای بودجوی.
	1. Budgetary units; 

	2-تصدی های دولتی.
	2. State-owned enterprises

	3-تشبثاتی که سهام سرمایه آن بیشترملکیت دولت یا شاروالی ها باشد، مشروط براینکه مؤسسات متذکره تفتیش داخلی مطابق اسناد تقنینی مربوط انجام ندهند. 
	3. enterprises with controlling equity share owned by the State and Municipalities where these have not established adequate arrangements for internal audit stipulated by other law than the PFEML. 

	اداره تفتیش داخلی وزارت مالیه
	General Internal Audit Department

	مادۀ یکصدودوازدهم:
	Article 112: 

	(1) اداره تفتیش داخلی وزارت مالیه فعالیت تفتیش داخلی را در ادارات دولتی رهبری نموده در زمینه تدابیر ذیل را اتخاذ مینماید: 
	(1) General Internal Audit Department of the MOF shall be responsible for ensuring internal audit function throughout the State specifically through the following: 

	1-تعیین واحدهای تفتیش داخلی در واحدهای بودجوی و تنظیم فعالیت آنها.
	1. Establishing the internal audit units within the budgetary units and organizing their activities; 

	2-تعیین روش های یکسان جهت اجرای تفتیش داخلی وگزارشدهی در مورد تفتیش های داخلی تکمیل شده طبق معیارهای بین المللی.
	2. Establishing the uniform internal audit methodologies for carrying out the audit, reporting on the completed internal audits based on best practices and international standards;

	3-تفتیش ادارات طبق پلان یاحسب هدایت وزیر مالیه. 
	3. Performing audits according to the plan and upon direction of the Minister of Finance; 

	4-رهنمایی واحدهای تفتیش داخلی در مورد پلانگذاری و حدود تفتیش.
	4. Providing guidance to the internal audit units regarding the planning and the scope of audit; and 

	5-حصول اطمینان از ارتقای ظرفیت مامورین واحدهای تفتیش داخلی جهت انجام مؤثر 
وظایف محوله.
	5. Upgrading the capacity of the staff and units of internal audit to ensure professional completion of the delegated tasks. 

	(2) تفتیش داخلی واحدهای مکلف اند وتفتیش داخلی مربوط را طبق رهنمود ریاست عمومی تفتیش داخلی وزارت مالیه گزارش آن میباشد را ارایه نماید. 
	(2) Internal audit units shall be responsible for the completion of the internal audit functions according to the guidance provided by the General Internal Audit Department including the report on completed audits. 

	صلاحیت مفتشین داخلی
	Authority of an internal auditor



	مادۀ یکصدوسیزدهم:
	Article 113: 

	 ادارات تفتیش داخلی مندرج مادۀ(110) این مقرره دارای صلاحیت های ذیل میباشد: 
	Internal audit offices contained in Article (110),  with authority duly issued by the MOF to conduct audit shall have the authority to receive upon request: 

	1-مطالبه وحصول اسناد، سوابق، صورت حسابات، اظهار نامه ها، و گزارشات  وسایراسنادیکه ضروری .
	1. Any documents, records, statements, reports which the auditor considers necessary in carrying out the audit; 

	2-مطالبه وحصول معلومات و توضیحات مورد نیاز ازمامورین. 
	2. Information and explanation from any employee about any matter that the auditor considers necessary for the purpose of audit;

	3-دسترسی به گزارشات سیستم های معلوماتی کمپیوتری . 
	3. Access to the reporting functions of any information system and computers to check the veracity of system of capturing financial data in to accounting system; and

	4-درصورت ضرورت دسترسی به وجوه نقدی، ذخایر و سایر املاک دولت که مفتش آنرا لازم داند.
	4. Access to cash, stores and any other property of the State which he require to check for the purpose of audit.

	گزارش تفتیش داخلی
	Internal audit report

	مادۀ یکصدوچهاردهم:
	Article 114: 

	(1)مفتشین داخلی مکلف اندنتایج تفتیش را ترتیب وگزارش آنراغرض تائید باآمراعطای بودجوی ارائه نمایند.
	(1) Internal auditors upon completion of the audit shall complete a report with a description of the findings and recommendations and provide to the head of the audited unit.

	(2) آمراعطای بودجوی ازدریافت گزارش تصدیق نموده وآنرا درهمان روز اعاده ویک کاپی آنرا در دوسیه های واحدبودجوی حفظ می نماید.
	(2) The head of the audited unit shall return the report with his/her signature acknowledging the receipt of the audit report on the same working day and retaining a copy for the files of the budgetary unit.  

	(3) درصورتیکه تشخیص گردد مصارف مطابق قانون صورت نگرفته، اداره تفتیش داخلی کاپی گزارش واسنادمربوط را غرض تعقیب عدلی به مراجع ذیصلاح ارائه می نماید.
	(3) The Internal audit unit shall provide a copy of the report and copies of relevant documents to the authorities of prosecution in case fraud or embezzlement are identified during the audit. 

	ارائه پاسخ به گزارش تفتیش داخلی
	Response to the internal audit report

	مادۀ یکصدوپانزدهم:
	Article 115:

	(1) اداره تفتیش شده مکلف است در خلال (15) روز از تاریخ دریافت گزارش، به پاسخ توأم بااحترامات اتخاذ شده بر رفع نواقص به اداره تفتیش داخلی ارائه مینماید. 
	(1). The audited unit shall respond to the Internal Audit Unit within 15 days from receipt of the report including the actions taken to address the control issues and overcoming the consequences of the offense

	(2) اداره تفتیش داخلی مکلف است در خلال( 15) روز از تاریخ دریافت گزارش از اداره تفتیش شده در مورد کفایت یا عدم کفایت تدابیر اتخاذ شده جهت امور کنترولی  و برطرف نمودن تاثیرات ناشی از تخلف ابرازنظرنماید. 

	(2) The Internal Audit Unit shall reply within 15 days from receiving the response from the audited unit, providing comments on the actions taken to address the control issues and overcoming the consequences of the offense are deemed adequate or not. 

	(3) اداره تفتیش داخلی میتواند اقدامات ادارۀ تفتیش شده مندرج فقره های (1 و 2) این ماده درجریان تفتیش بعدی مورد پیکری قرار دهد . 
	(3) The Internal Audit Unit can follow up the measures taken by the audited offices mentioned in clauses (1 and 2) of this article, during the next audit. 

	فصل سیزدهم
	Chapter 13: 

	احکام متفرقه
	General miscellaneous 

	مکلفیت حفاظت پول یادارائی عامه  
	Civil liability

	مادۀ یکصدوشانزدهم:
	Article 116:

	(1)تمام مامورین وسایر اشخاصیکه به نمایندگی از دولت مسوولیت حفظ پول یا دارائی عامه را در تصرف خویش دارند، مکلف اند آنراحفظ و نگهداری نمایند.

وقوع حوادث غیر مترقبه (فورس ماژور) از این حکم مستثنی می باشد. 
	(1) Officials of the State and individuals authorized to act on the behalf of the State shall have full civil liability for the financial and non-financial assets entrusted to them except normal wear and tear. 

	(2)درصورت اهمال ،فریبکاری یافعالیت های غیرقانونی ادارات مربوط آمراعطای بودجوی مکلف به استردادپول یادارائی عامه ویاجبران خساره میباشد.
	(2) Head of budgetary unit is responsible for recovery of such assets or damage to the State resulting from negligent, fraudulent or illegal activity of an individual concerned.  

	عواقب 
	Consequences 

	مادۀ یکصدوهفدهم:
	Article 117: 

	هرگاه احکام قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه، این مقرره و طرزالعمل های مربوط وزارت مالیه ازطرف واحدهای بودجوی در مورد ذیل رعایت نگردد، اداره خزاین میتواند برای حصول مقاصدذیل مبالغ بودجوی را انتقال یاادغام وجوه بودجه عمومی یااطلاعیه تخصیصات را لغویاتعلیق نماید: 
	The Treasury shall have the right to transfer or, without appeal, to write-off amounts to the general budget fund revenues, cancel or suspend allotment advice in the cases of failure to follow the requirements of the PFEML, these regulations, and due procedures issued by the MOF as follows: 

	1-فراهم نمودن گزارشات بموقع، دقیق، و مکمل در مورد بودجه و اداره امور مالی.
	1. Providing timely, honest, or complete budget and financial management reports;

	2-انتقال پول یادارائی عامه به حسابات مربوط طبق هدایت دفترخزاین.
	2. Transferring public monies to due accounts as instructed by the Treasury;

	3-ترتیب مناسب اسنادمحاسباتی، مقایسه اسناد حسابی با دفتر خزاین، و مساعد نمودن زمینه دسترسی مفتشین به اسناد.
	3. Ensuring due accounting records, reconciliation of the accounting records with the Treasury disbursing office, and provide audit access to the documents; 

	4-تعهد نمودن مصارف ویا متحمل شدن مصارف مازاد از اطلاعیه تخصیصات و  صلاحیت مصارف.
	4. Making expenditure commitments or incurring expenditure in excess of allotment advice and expenditure authority. 

	مویدات 
	Sanctions imposed by the MOF and budgetary units 

	مادۀ یکصدوهجدهم:
	Article 118: 

	وزارت مالیه و واحدهای بودجوی میتوانند در صورت تخلف واحدهای بودجوی وکارکنان مربوط آن از احکام قانون ادارۀ امور مالی و مصارف عامه، این مقرره،طرزالعمل های مربوط وزارت مالیه، وطرزالعمل بودجه سالانه مصوب ملی تصویب میگردد مویدات ذیل راتطبیق نمایند: 
	The MOF and budgetary units regarding subordinate budgetary units and personnel may impose sanctions in cases of violation of the provisions of the annual budget procedures adopted by the National Assembly, the PFEML, these regulations, and due procedures issued by the MOF as follows:  

	1-تعلیق صلاحیت اداره امور عواید و مصارف.
	1. Suspend the authority to manage revenues or expenditures;

	2- وضع محدودیت ها بر استفاده از وجوه بودجوی.
	2. Impose restrictions on the use of budgetary funds;

	3-لغویا تعلیق اطلاعیه تخصیصات بمنظور جبران خساره ناشی ازعدول از صلاحیت های بودجوی.
	3. Cancel or suspend allotment advice to compensate for the damage caused by exceeding the budget authority;

	4- اقدامات تادیبی، مجازات اداری،یا درخواست جهت تعقیب عدلی.
	4. Initiate civil, disciplinary, administrative action, or request for criminal prosecution.

	اعتراض
	Appeals 

	مادۀ یکصدونزدهم:
	Article 119: 

	شخصی که مطابق احکام مندرج این مقرره تادیب میگردد،میتواند اعتراض خود راکتباً به وزارت مالیه ارائه نمایددرصورت عدم قناعت به تصمیم وزارت مالیه حق دارد به محکمه ذیصلاح مراجعه نماید.
	Any person to whom any sanctions are applied as per these regulations may appeal to the MOF in writing, and, if not satisfied with the decision of the MOF, may appeal to Court or act in accordance with procedure set by legal acts.  



	تاریخ انفاذ
	Effective date:

	مادۀ یکصدوبیستم:
	Article 120: 

	این مقرره بعدازتصویب شوری وزیران نافذ ودرجریدۀ رسمی نشرگردد.
	This regulation shall published in the official gazette after approval of ministers council.
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	فرمان 
رئیس جمهوری اسلامی افغانستان 
در مورد
مقرره امور مالی
 مورخ: 






شماره: 
	Deree of president of Islamic republic of Afghanistan regarding to the financial regulation.

Date

number

	به اساس مصوبه شماره    ، مورخ            ، شوری وزیران جمهوی اسلامی افغانستان، مقرره امور مالی که بتاسی از قانون اداره امور مالی و مصارف عامه ( جریده رسمی شماره         ) ترتیب گردیده، منظور است. 
	According to the approval number ___ dated ___/Hoot/1384 of the Council of Ministers, approves the attached Financial Regulations developed pursuant to the Public Finance and Expenditure Management Law (Official Gazette #___). 



	تمام وزارت ها و ادارات حکومتی مکلف به رعایت آن میباشد. 
	All ministries and governmental organizations are instructed to implement the regulations accordingly

	حامد کرزی
رئیس جمهوری اسلامی افغانستان
	Hamid Karzai

President of Islamic republic of Afghanistan

	1فصل اول


1احکام عمومی


Error! Bookmark not defined.1.1: حدود (حیطه تطبیق)


11.2: تعریفات


Error! Bookmark not defined.1.3: وجوه توحیدی


Error! Bookmark not defined.1.4: وجه عمومی


Error! Bookmark not defined.1.5: وجوه خاص


Error! Bookmark not defined.1.6: ادارات دولت


41.7: صلاحیت ها و مسئوولیت های واحد های بودجوی در اداره امور مالی:


51.8: آمر واحد بودجوی


51.9: کارکنان مسئول اداره امور مالی در واحدات بودجوی


Error! Bookmark not defined.1.10 : کارکنان حسابی


61.11: تفکیک وظایف


61.12: تفویض صلاحیت و نمونه امضا


61.13: مصارف محرم


Error! Bookmark not defined.فصل دوم


Error! Bookmark not defined.ترتیب بودجه


62.1: جدول زمانی ترتیب بودجه


72.2: پیش بینی عواید و مصارف بودجه


82.3: ترتیب درخواست های بودجوی


102.4: بررسی بودجه


102.5: حدود( اعظم) نهایی بودجوی


Error! Bookmark not defined.2.6: مسوده بودجه:


112.7: منظوری بودجه


Error! Bookmark not defined.فصل سوم


Error! Bookmark not defined.اداره امور صلاحیت های بودجوی


113.1: حسابات مربوط به صلاحیت های بودجوی


123.2: احکام در مورد ذخایر حالات فوق العاده و پالیسی


143.4: انتقال مبالغ مندرج در صلاحیت های بودجوی به سال بعدی


153.5: تعدیلات در صلاحیت های بودجوی


153.6: صلاحیت های بودجوی ناشی از استرداد مصارف


163.7: صلاحیت های بودجوی موقت


Error! Bookmark not defined.فصل چهارم: اجرای بودجه


Error! Bookmark not defined.4.1: مسئولیت های عمومی


164.2: پلانگذاری مالی


174.3: تحفظ عواید و وجوه دریافت شده توسط دولت


184.4: تفویض صلاحیت عواید


184.5: اندازه فیس و مطالبات ناشی از خدمات


184.6: اطلاعیه تخصیصات برای مصارف فوق العاده


184.7: صدور اطلاعیه تخصیصات


194.8: تعدیل اطلاعیه تخصیصات


204.9: لغو و تعدیل اطلاعیه تخصیصات توسط وزارت مالیه


204.10: عواید ناکافی


204.11: مقتضیات اداره وجوه نقدی


204.12: پرداخت ها برای اداره وجوه نقد


214.13: اداره تعهدات


214.14: تعهدات طویل المدت


Error! Bookmark not defined.4.15: پرداخت فوری


224.16: استرداد پول عامه


224.17: کنترول در طی مراحل پرداخت


234.18: طی مراحل پرداخت


234.19: ایجاد حساب وجوه خاص


234.20: پرداخت های وجوه خاص


234.21: پذیرش تحایف، هدایا و اعانه برای دولت


244.22: طرزالعمل برای اخیر سال


24فصل پنجم:


24معاشات


245.1 تفکیک وظایف


245.2: تعهدات معاشات


255.3: محاسبه معاشات


255.4: سیستم های کمپیوتری


255.5: ایام پرداخت


25فصل ششم:


26تدابیر بانکی و اداره وجوه نقدی


266.1: پول یا داریی عامه در تحفظ اشخاص


266.2: حسابات بانکی


266.3: تحصیل و تودیع پول عامه


276.4: مسئولیت پول و ملکیت امانت


276.5: لزوم تحفظ پول امانت درحساب امانت


286.6: اداره وجوه نقدی


296.7: سرمایه گذاری مالی


30فصل هفتم


30اخذ و اعطای قرضه توسط دولت


307.1: صلاحیت استقراض:


Error! Bookmark not defined.7.2: استفاده از وجوه استقراض شده برای مصارف


307.3: اداره قروض


317.4: ستراتیژی قروض


317.5: قروض سیال


317.6: تعهدات احتمالی ناشی از مقاولات صریح قانونی


327.7: تضمین قرضه


327.8: تعهدات (بدیهی) ناشی از تعهدات احتمالی یا تضمین قرضه


327.9: اعطای قرضه توسط دولت


32فصل هشتم:


32اداره دارایی


328.1: دارایی دولت


338.2: حفاظت دارایی عامه


338.3: ثبت و گزارشدهی دارایی عامه


348.4: پلان های اداره دارایی


348.5: اهدای ملکیت غیر منقول به دولت


358.6: حذف دارایی ثابت


358.7: اتلاف پول و دارایی عامه


358.8: مسئولیت مدیریت مدیونین


368.9   حذف دیون واجب الادا به دولت


36فصل نهم


36محاسبه و گزارشدهی


379.2: ارائه حسابات بشکل ناخالص


379.3: چارت حسابات


379.4: حسابات خزاین


389.5: سیستم معلومات اداره امور مالی افغانستان


389.6 : حسابات رسمی


389.7: دسترسی به سیستم معلومات اداره امور مالی افغانستان


389.8: ثبت سپرده ها


399.9: ثبت پرداخت ها


399.10: تطبیق مقایسوی با بانک


409.11: گزارشدهی توسط اداره خزاین


409.12: فورمه های دفاتر و گزارشات حسابی


409.13: مسدود شدن حسابات در اخیر سال


419.14: اسناد محاسباتی واحدات بودجوی:


439.15: کنترول محاسباتی


439.16: تطبیق مقایسوی حسابات با دفاتر تادیات اداره خزاین


439.17: تصدیق معاملات و گزارشات مالی:


449.18: محاسبین مسلکی:


44فصل دهم:


44امور مالی شاروالی ها


4510.1: عواید شاروالی ها


4510.2: کمک های بلاعوض دولت به شاروالیها


4510.3: تدابیر بانکی


4510.4: بیلانس


4610.5: استقراض توسط شاروالی ها


4610.6: پرداخت فوری


4710.7: وظایف مدیر تصفیه مالی


4710.8: اداره امور مالی شاروالی ها


Error! Bookmark not defined.10.9: خدمات مالی به شاروالی ها


4810.10: امور محاسبه و گزارشدهی شاروالی ها


4810.11: تفتیش موضوعات مالی شاروالی


4810.12: بازیابی وجوه پولی عامه از شار والی ها


49فصل یازدهم:


Error! Bookmark not defined.کنترول و تفتیش(بررسی)


4911.1 سیستم های کنترولی در واحدات بودجوی


4911.2: وظایف تفتیش داخلی


5011.3: صلاحیت های تفتیش داخلی


5011.4: واحداتی که بتاسی از این مقرره در حیطه وظایف تفتیش داخلی شامل میباشد:


5011.5: ریاست عمومی تفتیش داخلی


5111.6: واحدات تفتیش داخلی


5111.7: صلاحیت مفتشین داخلی


5211.8: گزارش تفتیش داخلی


5211.9: ارائه پاسخ به گزارش تفتیش داخلی


Error! Bookmark not defined.11.10: تعقیب و پیگیری


53فصل دوازدهم:


Error! Bookmark not defined.جریمه ها و مجازات


5312.1: مکلفیت مدنی (حقوقی)


Error! Bookmark not defined.12.2: مجازاتی که توسط اداره خزاین تطبیق میگردد:


5412.3: مویداتی که توسط وزارت مالیه و واحدات بودجوی وضع میگردد:


5412.4: اعتراض
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